المستشرق القسيس إيليجا كولا أكنلادي 
ومنهجه في ترجمة معاني القرآن الكريم إلى لغة 
اليوربا 


د/ عبد الغني أكوريدي عبد الحميد 


المقدمة 

الحمد لله رب العالمين. والصلاة والسلام على نبينا محمد وعلى آله 
وأصحابه ومن والاهم بإحسان إلى يوم الدين. أما بعد: 

فهذا بحث محتصر بعنوان: «المستشرق القسيس إيليجا كولا أكنلادي 
ومنهجه في ترجمة معان القرآن الكرم إلى اليوربا». خلال هذه الدراسة جمعنا 
ماله صلة بالمستشرقين نحو الإسلام عامة والقرآن الكرم خحاصة ثم ذكرنا 
حاولات سبقت ترجمة هذا القسيس وما بعدها ولخصنا منهج هذا المستشرق في 
ترجمته معان القرآن الكرم إلى اليوربا. 

إن المستشرقين من أيام الدولة الأموية في القرن الثاني الهجري إلى حين 
صدور قرار جحمع فيينا الكنسي بالاستشراق اللاهوت وإلى كاية القرن الثامن 
عشر الميلادي حت اليوم يهدفون إلى تحطيم الإسلام من داخله بالدس والكيد 
والتشويه والتشكيك قي صحة القرآن والطعن فيه حتى ينصرف المسلمون عن 
الاجتماع على هدف واحد» ويوظفون في تحقيق ذلك التنصير والاستعمار 
كثلائة الأثاني. فاحاعة العقلية التي كان يعان منها الغرب وامتلاء الخزائن العربية 
بكل ما يشتهيه العقل من زاد المعرفة هي عنصر آحر في توجيه المستشرقين 
عنايتهم بكل ما ييحث عن الشرق الإسلامي والذي يشمل حضارته وأديانه 
وآدابه ولغاته ونقافته... كما كان الغرب يدرسون الإسلام كذلك يعمل 
أحفادهم وتلاميذهم ق كل مكان وحاصة في نيجيريا تلك الدولة التي تتمتع 
بالسيادة الكبرى بين الدول الإفريقية السوداء. 

لا يختلف منهج المستشرق القسيس إيليجا كولا أكنلادي عن منهج 


ساداته وشركائه في الغرب؛ إذ إن فكرة التنصير هي الدافع الحقيقي خحلف 
انشغال الكنيسة وأهلها بترجمة معان القرآن الكرم إلى بعض اللغات» النصارى 
على اقتناع تام أن لا سبيل إلى حاربة المسلمين بقوة السلاح وإنغا بقوة الكلمة 
ودحضها بروح المنطق الحكيم. لقد ألحق هذا القسيس أكنلادي معان القرآن 
الكرم ما ليس منها وبث في ترجته الأفكار الخاطئة وشوه مقاصد القرآن الكري» 
بل حاء بافتراءات ارتعشت ها الأحنة ف البطون. 

انطلاقا من حطورة هذه الظاهرة رأينا أن السكوت عنها حرام» ولا ينبغي 
أصلا أن يقتحم الحجالّ كل من هب ودب لأنه قد يفسد المترحم المنحرف- 
مثل هذا - بكلمة أو جملة ما لا يصلح خلال عشرات بل مقات السنين لولا 
رهمة ربنا علما بأن المستشرق القسيس أكنلادي وضع هذه الترجمة منذ أكثر 
من أربعة عقود عام 1965| 5ھهھ. وتکمن أهمية هذا الببحث المتواضع 
تي توعية المسلمين عن هذه الترجمة المسمومة وتنبيههم عليها وبيان ما دمن فيها 
من الأفكار المشبوهة سواء في الحوانب الشرعية رالعقدية والفقهية أو اللغوية أو 

وأتتهز هذه الفرصة لأقدم شكري وتقديري للقائمين على جحمع لملك 
فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة» على إتاحة هذه الفرصة الثمينة 
للمشاركة بهذا العمل المتواضع الذي يرى النور لأول مرة ويستفيد منه المسلمون 
اليورباويون وغيرهم. أسأل الله سبحانه وتعالى أن يتقبله منا جميعا وأن ينفع به 
السلمين إنه “ميع قريب بحيب الدعوات. وصلى الله وسم على نبينا محمد 
وعلی آله وصحبه اجن 


المسألة الأولى: المستشرقون ونظراتهم نحو الإسلام عامة 

يطلق تعبير الاستشراق على ما يبحث عن الشرق وشؤون الشرقيين 
وثقافتهم وتأريخهم. ويقصد به ذلك التيار الفكري الذي يتمثل في إجراء 
الدراسات المختلفة عن الشرق الإسلامي» والتي تشمل حضاراته وأديانه 
وادانةولغانة قاقات : 

إن المستشرقين جزء من المخحطط الصهيوي الصليي حاربة الإسلام 
بباعث ديني يستهدف خدمة الاستعمار وتسهيل عمله ونشر النصرانية» 
ولا نستطيع أن نفهمهم على حقيقتهم إلا عندما نراهم في إطار ذلك 
اللحطط الذي يهدف إلى تخريج أحيال لا تعرف الإسلام أولا تعرف من 
الإسلام إلا الشبهات» ثم يتم انتقاء أفراد من هذه الأحيال لتتبواً المناصب 
را فا واه لع ى هة الاستا:. 

يصعب تحديد بداية الاستشراق» فمن المؤرحين من يعودون به إلى أيام 
الدولة الإسلامية ف الأندلس» في حين يعود به آخحرون إلى أيام الصليبيين» بينما 
يرحعه كثيرون إلى أيام الدولة الأموية في القرن الثاني المجري» إلا أنه بدا 
الاستشراق اللاهوت عام 1312م بشكل رسمي عند ما صدر قرار جحمع فيينا 
الكنسي وأنشاً عددا من كراسي اللغة العربية قى عدد من الحامعات الأوروبية. 
(1) الاستشراق والمستشرقون د/ مصطفي السباعي» الطبعة الثانية» المكتب الإسلامي 1979م» ص 30-19. 
(2) الاستشراق والخلفية الفكرية للصراع الحضاري د / محمود جمدي زقزوق» الطبعة الأولى» كتاب الأمة 


4ھ. ص: 45-43. 


ر3 الاستشراق» إدوارد سعيد» ترجمة كمال ابو دين»› مۇسىسة الأبحاث العربية» بيروت 1981ء ص: 15-3. 


أما ني أوروبا فلم يظهر مفهوم الاستشراق إلا مع خاية القرن الثامن عشر» فقد 
ظهر أولا قي انحلترا عام 1779م» وف فرنسا عام 1799م كما أدرج ق 
قاموس الا كاديية الفرنسية عام 188 . 

من أهداف الاستشراق 

1- كان الاستشراق وليد الاحتكاك بين الشرق الإسلامي والغرب 
النصراني أيام الصليبيين وعن طريق السفارات والرحلات. ويلاحظ دائما أن 
هناك تقاربا وتعاونا بين الثالوث المدمر: التنصير والاستشراق والاستعمار. 
والمستعمرون يساندون المستشرقين والمنصرين لاحم يستفيدون منهم كثيرا قي 
حططهم الاستعمارية. وكان الدافع الأساس هو الجانب اللاهوق النصراني 
بغية تحطيم الإسلام من داخله بالدس والكيد والتشويه. 

2- التشكيك في صحة القرآن والطعن فيه» حتى ينصرف المسلمون 
عن الاجتماع على هدف واحد يجمعهم ويكون مصدر قوتعم وتنأى هم 
اللهجات القومية عن الوحي باعتباره المصدر الأساس هذا الدين زيل 
مکو ید # إنصت: ئ[ 

3- التشكيك في صحة رسالة البي صلى الله عليه وسلم والزعم 
بأن الحديث النبوي إنغا هو عمل المسلمين حلال القرون الثلاثة الأولىء 
والهدف الخبيث من وراء ذلك هو عاربة السنة بحدف إسقاطها حت يفقد 
اللسلمون الصورة التطبيقية الحقيقية لأحكام الإسلام ولحياة الرسول صلى 


(1) الثقافة الغربية في رعاية الشرق الأوسط» د. حورج سارطون ترجمة د/ عمر فروخ» الطبعة الأوى» مكتبة 
المعارف»› بیروت 1952م ص 33-32. 


لله عليه وسلم» وبذلك يفقد الإسلام أكبر عناصر قوته. 

4- التقليل من قيمة الفقه الإسلامي واعتباره مستمدا من الفقه 
الرومان. 

5- النيل من اللغة العربية واستبعاد قدرتما على مسايرة ركب التطور 
وتكريس دراسة اللهجحات لتحل حل العربية الفصحى لتمزيق وحدة 
احتمعات المسلمة. 

6- إرحاع الإسلام إلى مصادر يهودية ونصرانية بدلا من إرحاع 
التشابه بين الإسلام وهاتين الديانتين إلى وحدة المصدر. 

7- الاعتماد على الأحاديث الضعيفة والأخبار الموضوعة في سبيل 
تدعیم آرائهم وبناء نظریاعم. 

8- إضعاف روح الإحاء بين المسلمين والعمل على فرقتهم لإحكام 
ال عا 

9- كانوا يوحهون موظفيهم تي هذه المستعمرات إلى تعلم لغات 
تلك البلاد ودراسة آدايما ودينها ليعرفوا كيف يسوسوغا ويجكموغا. 

10- قي كثير من الأحيان كان لمستشرقون ملحقين بأحهزة 
الاستخبارات لسبر غور حالة المسلمين وتقدم النصائح هما ينبغي أن يفعلوه 
لمقاومة حركات البعث الإسلامي^. 


(1) الفكر الإسلامي الحديث وصلته بالاستعمار الغربي» محمد البهي دار الفكر» بيروت» 1973م. ص: 
172-0. 
(2)المدحل لدراسة الشريعة الإسلامية» د/ عبد الكرم زيدان» مؤسسة الرسالة»بيروت» ص: 171-160. 


لتحقيق هذه الأهداف لقد بذل هؤلاء المستشرقون قصارى جحهودهم 
ونظموا المؤتمرات وأنشؤوا الحمعيات والحلات... 


المسألة الثانية: المستشرقون في خدمة القرآن الكريم 

غني عن البيان أن العلماء المسلمين قد عنوا بعلوم القرآن منذ زمن 
قليم عناية فائقة فألفوا قي تاريخه» وتدوينه» واحتلاف قراءاته» وإعجازه 
وعلومه» وتفسيره» وغير ذلك. فتحت حركة الاستشراق عيون الغرب إلى 
دراسة الدين الإسلامي وحياة البي صلى الله عليه وسلم والقرآن دراسة فيها 
الكثير من الجدية والنزاهة وكما أن فيها الكثير من التحيز والغمز الخفي 
ولعلنا لا نعدو الحقيقة إذا قلنا إن الحاعة العقلية التي كانت تعاني منها 
أوروبا وامتلاء الخزائن العربية بكل ما يشتهيه العقل من زاد المعرفة هما أيضا 
مثير آحر حمل المستشرقين ليطلقوا عنانحم بأفسح ما يكون ليكتبوا عن 
القرآن وعلومه. 

ولعل من نافلة القول أن نضيف أن هدف المستشرقين من عنايتهم 
باللغة العربية م يكن علميا محضا وهذا ليس افتراءء بل هو شهادة شاهد 
من أهله» إذ يشير إلى ذلك يوهان فيوك عندما وضع 1943م مۇلفا ذا 
أهمية فائقة عن تأريخ الاستشراق والمستشرقين في أوروبا منذ أول دراسات 
اللغة العربية ف أول القرن التاسع عشر» ثم وضع سنة 1955م رسالة عن 
الدراسات العربية في أوروبا حيث يقول: رولقد كانت فكرة التبشير هي 
الدافع الحقيقي حلف تراحم عربية للإنجيل». كان بطرس المكرم 
156-4 1م الفرنسي من الرهبانية البندكتية» رئيس دير كلو قد قام 


(1)القرآن والمستشرقون: رواح لطفي جمعة» ص: 5 وانظر كذلك: تاريخ حركة الاستشراق» الدراسات 
العربية والإسلامية في أوروباء ص: 14. 


بتشكيل جماعة من المترجمين للحصول على معرفة موضوعية عن الإسلام. 
وقد كان هو ذاته وراء أول ترجمة لمعاني القرآن الكرم إلى اللغة اللاتينية 
13م التي قام ها الإنحليزي روبرت أوف کيتون". 

ولعل علماء المشرقيات من الألمان كانوا أكثر المستشرقين حظا 
وأوفرهم نصيبا ثي خحدمة القرآن»بل إن نهم فضل السبق على غيرهم من بني 
حلدتحم ي هذا الجال» ويكفي أن نذكر قي هذا المقام أن حوستاف فلوحل 
أول من وضع فهرسا أبجديا لكلمات القرآن» أشار فيه إلى رقم السورة ورقم 
الآية» وبع مصحفا في مدينة ليبزج سنة 1834م. 

ولم تقتصر حهود علماء المشرقيات على هذا الجال فحسب بل لقد 
أنشأت جامعة ميونخ معهدا حاصا للأبحاث القرآنية كما بذلت الجامعة 
والحكومة الألمانية أموالا طائلة لإنشائه وتطويره وتزويده بكل ما يتصل 
بالقرآن حت أصبح أكبر متحف قرآني ق العا م» ويكفي للتدليل على ذلك 
أن نذكر ما فعله القائمون على هذا المعهد في حدمة القرآن. 

1- فقد جعوا فيه أهم ما يوحد من المطبوعات العربية خحاصة قي 
التفسير وعلوم القرآن والقراءات. 

2- كذلك جمعوا بواسطة التصوبر الفوتوغراني ما م يطبع من الكتب 
قي هذا الموضوع ف جميع أنحاء العالم. 

3- وحصلوا على صور فوتوغرافية لآلاف من نسخ القرآن الخطية 
من جميع العصورء وسافروا من أحل ذلك إلى جميع أنحاء العام شرقا وغربا 


(1) الموسوعة الميسرة في الأديان والمذاهب والأحزاب المعاصرة د/ مانع الجهني ص: 7-5. 
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ووصلت إلى أيديهم حتى ما كان على ورقة أو ورقتين» فاحتفظوا بنسخ من 
القرن الأول للهجرة وكان غرضهم من هذا العمل أن يقارنوا بين جميع تلك 
النسخ فلم يجدوا فيها إلا أغلاطا كتابية وأحطاء إملائية» وهدفوا من وراء 
ذلك أيضا إلى دراسة الخط العربي وتطوره وتحليد المصاحف وتزيينها وغير 
ذلك من العلوم. 

4- كذلك بدؤوا العمل في أوسع تفسير للقرآن فجعلوا لكل آية 
صندوقا خحاصًا بها ووضعوا فيه تفسير تلك الآية لكل مفسر منذ عصر 
الصحابة إلى العصر الحاضر ورتبوا تلك التفاسير والاقتباسات ترتيبا زمنيا 
حسب اللمفسر الأقدم فالأقدم» وبذلك يمكن معرفة تطور التفسير لكل 


كلمة ولكل آية من آيات القرآن. 
ولکن للأسف الشديد ضاعت کل هذه الجهود وهلك کل من کان 


في هذا المعهد وما كان فيه من الذحائر نتيجة لسقوط القنابل عليه إبان 
ارب العامة الانة“. 

من كبوات المستشرقين 

ليست هذه الصفحات دفاعا عن القرآن الكري» لأن القرآن ليس في 
حاحة إلى قلم العاحز- وما هي إلا عرض لشبهات علماء الغرنج من آهل 


الاستشراق حول القرآن الكرع. 


رd‏ المرحع السابق» ص: 149-148 . 


1- سيرة الرسول صلى الله عليه وسلم 

لقد شكك هؤلاء المستشرقون في سيرة حياة الرسول للنيل من صحة 
القرآن» فذهبوا إلى أن محمدًا صلى الله عليه وسلم قد استفاد من حله 
وترحاله في صحبة عمه وصحبة ميسرة رقيق زوحته حديجة رضي الله عنها 
وما زعموه من خالطته لليهود والنصارى والمتأمين والكهان والرهبان والفرس 
واليونان. 

وما لاشك فيه أن هذه فرية لا دليل عليها ولا سند اء فمن المسلم 
به من الحميع أن محمدًا كان أمياء وأن قومه الذين نشا فيهم كانوا أميين 
وثنيين جاهلين بعقائد الملل وتواريخ الأمم ومبادئ التشريع وعلوم الفلسفة. 
ولو أن محمدا أراد أن يتعلم التوراة والإنحيل كما زعموا ليتخحذ منهما مادة 
O N OT E ERI‏ 
في عنفوان شبابه» أو لاغترب في طلب اللغات وأسرار العلوم كما فعل 
غيره» ولكنه أقام في بلده وعرف عند أهله كما يعرفون أبناءهم. وعلى كل 
حال فإن جميع الناقدين والمعترضين يسلمون بحقيقتين لاشك فيهما: الأولى 
أن محمدا لم يرحع إلى نص مكتوب» والثانية أنه قبل القرآن لم يكن هناك 
شيء امه کتاب فهو اول کتاب عرفه العرب" لا 0 على ذلك في 
الان ف ر ل ل ا قل ص م المد من 
ا ودی ور 
ل ا که I EEO‏ 


ے اف ت ا 


(1) الموسوعة الميسرة في الأديان والمذاهب والأحزاب المعاصرة. د/مانع الجهني _ ص: 701-699. 
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چ > ص ور 


ای يلحدوبت إل لبه عجن وهذا السات کر وت بيت 4 [الحل 

[r= 

نحمد الله -بالمناسبة- على ما قام به المؤرحون المسلمون لاهم لو م 
يذكروا تأريخ سيرة الرسول صلى الله عليه وسلم بالتفصيل على النحو الوارد 
في كتب السيرة لخلق المستشرقون جخيالهم وأطلقوا لأنفسهم عنان الأوهام 
والتظنن والتخحمين والافتراض. على أنه نما ينبغي الإشارة إليه في هذا الصدد 
أن طريقة كاب السيرة النبوية هؤلاء ي تألفيهم وتصنيفهم تلو دس 
حقا؛ لأن بعض المؤرحين-ساحهم الله وعفا عنهم- حشوا مؤلفاتم بكثير 
من الأخبار السقيمة والأحاديث المكذوبة والوقائع المدسوسة والإسرائيليات 
الملمجوحة التي م يقم عليها سند أو دليل» وملؤوا يما الصفحات تلو 
الصفحات دون تمحيص أو تحقيق أو موازنة بين المعقول وغير المعقول» 
فيقول رواح لطفي جمعة: ررولم يكن هؤلاء الرواة ولا أولئك المؤرحون يي 
وقت تدوين مؤلفاقم ومصنفاعم يحسبون حساب نقاد مكرة من علماء 
الاستشراق يفعشون كل زاوية وييشوؤن كل فة وخعف ١‏ 

2- القراءات القرآنية 

إن النص القرآني لم يعتره -وحال أن يعتريه- اضطراب» أو أن ينزل 
بساحته قلق؛ لأن معنى الاضطراب والقلق وعدم الثبات في النص القرآني 
أن يقرأ النص على وجوه ختلفة وصور متعددة» ويكون بين هذه الصور 
تناقض في المعنى» وتعارض في للمراد» وتضارب في الهدف القرآي» وكان 


(1) القرآن والمستشرقون» رواح لطفي جمعة» ص: 10- 11. 
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جحولدزيهر زعيما للذين طعنوا قي قراءات القرآن وحاصة قي كتابه «مذاهب 
التفسير الإسلامي». لقد حاء ق الكتاب بالنوايا الخبيثة والأفكار السخيفة 
والآراء الشاذة والمذاهب الآفنة فيرد أسباب اختلاف القراءات إلى سببين- 
في رأيه- رل جرد المصاحف من نقط الحروف ر2 تحردها من شكل 
الو وقد كات الوه اج ها 

إن هذا الرأي تصادمه الحقائق التأرخية؛ لأن القرآن الكرم بجميع 
قراءاته وروایاته- کان خحفوظا في صدور اأُصحاب رسول الله صلی الله عليه 
وسلم- قبل أن يكتب ق المصاحف قي عهد الخليفة عثمان رضي الله عنه 
كما يدل على أن قراءاته ورواياته قد ذاع أمرها وانتشر بين الأنام خبرها. 
وتعارض رأي حولدزيهر الأدلة النقلية المتواترة في جلتها وتفصيلهاء الدالة 
على أن القراءات مصدرها الوحي الإلهي عن الله عز وحل ومنبعها النقل 
الصحيح عن رسول الله صلى الله عليه وسلم وعلى أا سنة متبعة ينقلها 
الآحر عن الأولء ويتلقاها الخلف عن السلف عن رسول الله صلى الله 
عليه وسلم عن جبريل أمين الوحي عن الله تعالى. عن ابن عباس رضي 
الله عنهما أن رسول الله صلى الله عليه وسلم قال: رأقرأي جبريل على 
حرف فراجعته» فلم أزل أستزيده ويزيدي» حت انتهى إلى سبعة أحرف 
أخرحه البخاري ومسلم. 

3 ترجمة معاني القرآن الكريم 


(1)القراءات في نظر المستشرقين والملحدين» الشيخ عبد الفتاح عبد الغني القاضي» ص: 28. 
مسلم 561/1. 
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ای ن اا الهدف الحقيقي لقيام معظم المستشرقين بترجمة 
معنى القرآن الكرم إلى لغات أخرى هو التنصير وغرس الشكوك قي قلوب 
اللسلمين الضعفاء. 

بطبيعة الحال ارتكب المستشرقون الذين ترجموا معان القرآن أحطاء 
فاحشة خلال أعمالهم هذه» وحاصة المترجمة منها إلى الإبجليزية. فالمعاف 
الدقيقة الملائمة مفقودة عبر ترجماتم. فالفرق بين راسطاع واستطاع ۾¿ 
يدركا فأسماء الله تعالى الآتية سواء عندهم:خالق»حلأق» فاطر» بديي 
بارئ» ملك» مالك» مليك» قادر» قدير» مقتدر» إن وجحد الفرق- حسب 
رأيهم فبسيط. رريّان» ررومتی» وغيرهما م عط حقها. كل هذا يؤكد عجز 
الرجمة عن حمل للمعاني أو المدلولات اللائقة من وجحه» ويثبت من الناحية 
الأحرى بعض العوامل التي أدت إلى هذه الظاهرة» وذكرها بعض الباحثين 
أمثال محمد خليفة قي كتابه ررالقرآن العظيم والاستشراق» )11e Su b11‏ 
.Qur’an and Orientalism))‏ 

له وای 

1- الجهل بمدلول الكلمة العربية. 

2- تضييق المدلول على جانب مخدود. 

3- الخلط بين مختلف الألفاظ العربية. 

4- قلة العلم بالعربية المبنية على احتلاف وهمي. 

5- الخطاً الناشيع من أخحوات العربية تاريخيا مغل: العبرية والسريانية. 
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6- حدوث التداحل E‏ 

فالأحطاء الناشفة من ترجمات معان القرآن الكرم المختلفة سبب في 
طعن هؤلاء المستشرقين في قداسة القرآن وق أسماء الله تعالى» وحنيفية 
الإسلام» وني ادعائهم التعارض ف القرآن الكرم. 

ولا يسعنا ونحن نختم هذا المبحث إلا أن نقول: إن بعض المستشرقين 
ممن بذلوا حهودهم في خدمة القرآن الكرم فضلاء حترمون في أوطاغم» 
منهم من قاده ذلك إلى الإيعان بمذا الدين مثل: القن إبراهيم خليل أحمد 
-من مواليد الإسكندرية عام 1919م- الذي أعلن إسلامه رسميا عام 
4 ء» فهو يقول مقولته الشهيرة عن القرآن الكرى: «للمسلم أن يعتز 
بقرآنه» فهو كالماء فيه حياة لكل من تمل منه» وذلك في کتابه: ررحمد 
صلى الله عليه وسلم في التوراة والإنحيل والقرآن»“. 

ومنهم من بقي على أديانخم الظاهرة ومع ذلك اعترفوا بجمال القرآن 
وقد وقفوا أعمارهم وأموالهم على حدمة الدين الإسلامي. فمركز الدراسات 
الإسلامية بكلية الدراسات الشرقية والإفريقية في حامعة لندن خير شاهد 
على ذلك. المركز الذي يخرج محلة الدراسات القرآنية- جحلة علمية محكمة 
نصف سنوية تحدف إلى تشجيع دراسة القرآن في جوانبها العلمية 


(1) The Sublime Qur’an and orientalism Muhammad khalifa, Longman London and 
New York 1983. pp 66- 79. 
(قالوا عن الإسلام) إعداد/ د. عماد الدين خليل) الطبعة الأولى 1412ه 1992 الندوة العالمية للشباب‎ )2( 
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4 1 8 ع ع % 
المتعددة “. وقد أنعشت أعمال هؤلاء المستشرقين-كما يقول رواح لطفي 
ON ESN a SNE EO A‏ 


(1) تصدر جحلة الدراسات القرآنية مرتين ق السنة وتنشرها مطبعة حامعة إدنبرة وعنواتا: - 
Edinburgh University press, 22 George Square, Edinburgh, EHS glf. U.K.‏ 


Centre of Islamic Studies, soas. University of :alجمll‎ رıرحت ومكتب‎ 
London, Thornhaugh Street, Russell Square, London wcih OXG.) 


(2) القرآن والمستشرقون: الأستاذ رواح لطفي جعة القاهرة 1393ه- 1973م. ص: 150. 
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القصل الأول: العلماء وترجمة معاني القرآن الكريم 
المبحث الول: آراء العلماء قي ترجمة معانبي 
القرآن الكريم إلى لغات أخرى 

مقدمة: 

الترجمة التي تعني من مدلولاتا: تفسير الكلام بلغته التي حاء ياء 
و قف ورت ى ان ارب بار اران مال الان 
وقيل: الترجمان بالضم والفتح هو الذي ترحم الكلام أي ينقله من لغة إلى 
لغة أحرى» والحمع التراحم والتاء والنون زائدتان» وقد ترجمه وترحم عنه“. 
أصبحت كلمة رترجمان» إذا أطلقت للتعبير عن القائم بعملية الترجمة 
شفوياء بينما درج الكثير من الكتاب على استخدام ررمترحم» في حق من 
بارس الترجمة كتابة. 

الترجمة سواء الحرفية منها أو التفسيرية أو غيرهما تؤدي دورها الفعال 
إذا اهل المترحم معرفة أوضاع اللغتين وأساليبهما وخحصائصهماء فيستطيع 
أن يوقي ترجمته بجميع معاني الأصل ومقاصده على وحه شولي» أي 
يستوعب المترحم المعاني ق الذهن وألا يغفل ما يربط بين هذه الأجزاءء وأن 
يتناسى الألفاظ التي وردت ق النص الراد نقله لإفساح الحال للألفاظ 
والعبارات المؤدية للمعاني قي اللغة التي ينقل إليهاء باحتيار الألفاظ الملائمة. 


(1)لسان العرب لابن منظور 163/5 . 
(2)الصحاح ق اللغة والعلوم 139/1 القاموس الحيط للفيروزابادي ص 1399 . 


(3)أسس الترجمة للدكتور عز الدين محمد نحيب» ص: 7. 
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ذلك أن المترادفات في اللغة ليست سواء من حيث المعنى والجرس وسياق 
العبارة وروح النص ومقتضى الحال» وأن تكون صيغة الترجمة مستقلة عن 
الأصل بحيث يمكن أن يستغنى بها عنه» وأن تحل مله كأنه لا أصل هناك 
ولا فرع( 

ترجمة معاني القرآن الكريم 

بذل الكثير مجحجهودات جبّارة نحو ترجمة القرآن الكرم إلى لغات 
متعددة لا تكاد تحصى ولا تعد» حت إنه رما ترجمت للغة واحدة ترجمات 
كثيرة. ومن يقوم هذه المهمة من يحمل للإسلام عداوة ظاهرة» والهمدف 
الأول والأحير منه کک الله تعالى» ومن م توظيف ذلك في تحويل 
و و کی کن این الک و وک 
مر بغ بد إیمیکم کارا > کا من عند ایھر من بت ما ا 
آھ اتی 14د . ومن يقوم هذه الترجمة من يحمل حبا له ولكنه 
عاحز» فوقوع أغلاط قي هذه الترجمات ينعكس انعكاسا سلبيا على بناء 
جحد الإسلام ويعد ذلك من الظواهر السيئة لزلزلة الوحدة الدينية واللغوية 
والاجتماعية للأمة الإسلامية. 

ولعل هذا وذاك ها الدافعان الحقيقيان لمنع المانعين من جواز ترجمة 
القرآن إلى لغة أحرى. فهؤلاء قد ذكروا نقاطاء منها: 

- أن الوفاء بجميع المعاني وتضمين كل المقاصد ق الآيات القرآنية 

أمر لا يمكن الوصول إليه عن طريق الترجمة» علما أن اللغة العربية في 
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طبيعتها تدل ألفاظها على معان أصلية ومعان ثانوية ومن أبرز معالم القرآن 
أنه يغني بالكلمة عن العبارة وبالعبارة عن الجمل» ولم تكن مسألة اللفظ 
وحدها مميزة بما ذكرت» بل الحروف المستعملة في اللغة العربية ها أثرها ف 
تعبير المعاني أو الزيادة عليهاء وهذا ما قد لا نحده قي بعض اللغات» فلئن 
كان المعنى الأصلى مكنا قي الترجمة فإن المعاني الثانوية لا يكن الوصول 
إليها لأا سر من أسرار إعجاز القرآن الكرم. 
- أن الترجمة تفضي إلى ادعاء مثل للقرآن مع أن الله تعالى قد 
تحدی العرب أن يتوا بسوره س مثله ا ون ڪنيم ف ب م َا ع 
ا r‏ و 2 1 ژر و 
عبتا قفاوا ورم م مله وادعواً شه د ايم من دُونِ الان ك 


صدن قن 4 [البقرة: ۲۳] 

3- أن هذه الترجمات تصرف الناس عن القرآن نفسه وتشغلهم عن 
قراءته وتدبره» إذ إن قراءته بالعربية أمر تعبدي. 

4- تعلم اللغة العربية واحب لفهم الدين» فإن قيام هذه الرجمات 
تبعد الناس عن اللغة العربية. 

5- كون القرآن هداية للناس إلى ما فيه سعادتم في الدارين» فذلك 
باستنباط الأحكام والإرشادات منه. وهذا يرحع بعضه إلى المعاني الأصلية 
التي يشترك ف تفاهمها وأدائها كل الناس» وتقوى عليها جميع اللغات» وهذا 
النوع من المعاني يکن ترجمته واستفادة الأحكام منه» وبعض اشر من 
الأحكام والإرشادات يستفاد من المعاني الثانوية وهذه المعاني الثانوية لازمة 
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للقرآن الکرم وبدوغا لا یکون قرآنا. 

يؤكد معظم العلماء حواز ترجمة معاني القرآن الكرم -وليس ترجمة 
للقرآن الكرم- وعدم جواز أن تحل ترجمة لمعاني القرآن الكرم عل النص 
اللو بدن اله ي اور الخاد كما هو الان عد كر الان و 
سيما أهل الكتاب» والسبب يكمن في أن القرآن الكرم وحي من الله 
تعالی» کلامه عز وحل حرفا وصوتاء ففي قوله تعالی: 3 قل لن َجَسَمَعَتِ 
بعصم لبعّضٍِ هرا 4 [لإرء: ۸]. يقول صاحب: تيسير الكرم الرمن 
في تفسير كلام لمان رفكما أنه ليس أحد من المخلوقين نماثلا لله في 
أوصافه» فكلامه من أوصافه التي لا بماثله فيها أحد» فليس کمثله شيء ٿي 
OE ay SE AS‏ 

ونما لا شك فيه أن الصحابة الكرام قد قاموا بالترجمة في بلاد الحبشة 
عند اتصامم بالنجاشي وعند خطابات دعوية بين الرسول صلى الله عليه 


وسلم وبين ملوك الروم والفرس» فالقرآن تترحم معانيه جوازا لأسباب 


> و ر‎ Is: 


للناس كافة تاها الرس بلغ ما آنزا ليك ... #(الس: .[1v‏ 
2- نزول القرآن للناس كافة لا يتحقق إلا عن طريق الترجمة قال 


(1) مباحث قي علوم القرآن» مناع القطان ص: 318-316. 
(2) تيسير الكرم الرمن في تفسير كلام المتان: الشيخ السعدي 3/ 251-218. 
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تعال: ب بای الاش کڈ جاک بک ین کیک اراتا یکم ور 
ل 


ًا 4| [الساء: ]٠٠۷٤‏ وقوله تعالى أيضا از هذا بیان لتاس [آل عمران: [r۸‏ 


EES القرآن كيف تتحقق بدون الترجمة؟ وقال تعالى‎ u 


لانذرگ پد ومن بلع انام: ۹[ 
3- وجحوب الإنذار لا إلا ڪن طریق الترجمة» فقال تبارگ 


مك e‏ آلا“ ار ص 


ازى رل الفرقان علل عبدوے ل میرب ب € د [الفرقان: ]١‏ 
ؤكد ذلك الآية الكرمة: وم ا من رول a‏ 
ومد ارامي: ؛] وهذا يقتضي تبليغ القوم بلغتهم. 

فالآراء والأدلة على جواز الترجمة قوية ومنطقية» فالعقول السليمة 
والبصائر المدركة تقر أن التبليغ لا يتم إلا بفقه القرآن وعلى هذا وضع 
العلماء شروطا تراعى عند ترجمة معان القرآن الكرع:- 

1- النظر وحوبا في شأن الخصائص التي توحد قي اللغة العربية ولا 
تتحملها اللغة التي تترحم معاني القرآن إليهاء مثل المعاني الثانوية التي تبحث 
عنها علوم البلاغة. 

2- أن يکون المترحم عالما باللغتين؛ المترحم منها والمترحم إليهاء 
خبيرا بأسرارهما» يعلم جهة الوضع والأسلوب والدلالة لكل منهما. 

3- أن يكتب القرآن أولا بحروف عربية» ثم يأني بعده بترجمته معانيه 
حى لا يتوهم متوهم أن هذه الترجمة ترجمة حرفية. 

4- أن يكون للترحم بعيدا عن اليل إلى عقيدة زائفة تخالف ما جاء به القرآن. 


(1) مباحث ق علوم القرآن» مناع القطان ص: 312- 314. 
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5- ربط آي القرآن بعضها ببعض حتى تكون كالكلمة الواحدة 
متسقة المعاني ومنتظمة المباني. 

6- رفع النقاب عن جال القرآن ومحاسنه لمن لم يستطع أن يراها 
منظار اللغة العربية من المسلمين وغير المسلمين الأعاحم» وتيسير فهمه 
عليهم بمذا النوع من الترجمة ليزدادوا إيعانا مع إيعاحم ويعظم تقديرهم للقرآن 
فیهتدوا بهدیه. 

7- دفع الشبهات التي لفقها أعداء الإسلام وألصقوها بالقرآن 
وتفسيره كذبا وافتراءء مع تنوير غير المسلمين من الأحانب بحقائق الإسلام 
وتعاليمه» حصوصا في هذا العصر الراهن القائم على الدعايات". 


رd‏ المرحع السابق» ص: 5. 
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المبحت التاني: جهود مترجمبب معانبي 
القرآن الكريم إلى اليوربا 

تأحرت حركة الترجمة من اللغة العربية إلى اليوربا بالحروف اللاتينية 
لقلة حاجة المسلمين يومغذ إليهاء فالترجمة الشفهية تقوم بتلك لمهمة خير 
قيام؛ ولقد انتهز العلماء ببلاد اليوربا فرص التجمعات الاجحتماعية والدينية 
لنشر الدعوة وحمل الوعظ والإرشاد إلى الناس» فالعلماء كانوا ججوبون البلاد 
مع تلاميذهم حيث يسمعوخم كلام الله» فالخطب المنبرية أيام الجمعة 
والعيدين قديما قد لا تفسر لكن تسبقها المواعظ بالألسنة الحلية التي تبين 
هم ماهم وما عليهم تي الإسلام» ولعل هناك أسبابًا أحرى تؤحر أو تعرقل 
حركة الترجمة الكتابية» منها: 

1- قديما لا يحبّذ المسلمون قراءة ما يكتب بالحروف اللاتينية» تلك 
الحروف التي تمثل الطقوس النصرانية عندهم. 

2- إن كانت هناك حاحجة للكتابة فاستعمال الحروف العربية 
تعجبهم في ذلك» ولا تزال كتاباتحم حت اليوم باقية بالحروف العربية 
لارسائل والعقاقير. 

3- هذا كله ني القرن السادس عشر والسابع عشر والثامن عشر 
وأوائل التاسع عشر“ أما في أواحر القرن التاسع عشر والقرن العشرين 
فوضع نشاط الحركات التنصيرية والاستعمارية حاحزا معنويا بإنشاء المدارس 


(1)الإسلام تي نيجيريا والشيخ عثمان بن فودي: آدم عبد الله الإلوري ص: 148 . 
(2)The Growth of Islam among the Yoruba 1841-1908: Gbadamosi« T. G.‏ 
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الإبجحليزية التي تتم بجا ثم تغري وتنافس بل وتزدهر دون غيرها. كل هذا 
وذاك يوران في تنفير الطبقة المغقفة بين الناطقين باليوربا عن الاهتمام 
بلغتهم» وصرف كل الاهتمام إلى لغة المستعمر ولأن المقولة الشهيرة على 
ألسنتهم وهم ي مدارسهم التانوية هھيa: («Don’t Speak Vernaculars))‏ 
التي تعني لا تتكلم/ لا تعبر إلا بالإنجليزية“ تحبذ الإخليزية فيهم. ومن 
الآثار التي لا تزال بقاياها حية حتى اليوم عدم رغبة هذه الطبقة في كتابة أو 
قراءة أي شيء بلغتهم اليوربا إن كان الشيء نفسه موحودا بإحدى اللغات 
العالمية كالإنحليزية مغلا . 

كانت الترجمة الشفهية لمعاني القرآن الكرم مشجعة ومنتشرة ولا تزال 
ق جميع مناطق اا الوا ا تکاد خله لو مها ید کان أو 
احتماعية ويبلغ ذلك ذروته ي شهر رمضان على فترات: أوقات الضحى»› 
وبين الظهر والعصر» وبعد صلاة العصر إلى قبيل الإفطار» وبعد أداء صلاة 
التراويح إلى ما بعد منتصف الليل» فهذه الجهودات هي اللبنة الأولى أو 
الإرهاصات التي انطلقت منها الترجمات المكتوبة لاحقا. 


(1) Arabic Yoruba Translation of the Qur’an A socio-linguistic perspective: Isaac 
A. Ogunbiyi PP. 32. 

(2) Linguistic and Non-Linguistic Aspects of Quran Translating to Yoruba: Deremi 
Abubakre. PP.23. 
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ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اليوريا حتى اليوم 

يبلغ عدد ترجمات معاني القرآن الكرم إلى اليوربا حت اليوم اثنتي 
عشرة ترجمة» وهي على النحو التالي: 

1- ترجمة قسيس نصراني يدعى: م. س كول )Rev. M.S.C٥01e)‏ 
نشرتا ووزعتها الجمعية التنصيرية الكنسية )MS(‏ عام 1924م في 
مها دة غو 

2- چ اک .أكنلادي Itumo Al-Kuran Li Ede Yoruba‏ 
«معفى القرآن بلغة اليوربا» وهي ترحمة أحرى قام بها نصراني عام 1965م 
ونشرها الإحوان النقباء بمدiıة‏ لٺغۈg (Brotherhood Publication‏ 
(ndicat6رSy‏ وطبعتها مطبعة ككستون لغرب إفريقيا بإبادن 
(Caxton Press West Africa Ltd Ibadan)‏ . 

3- ترجمة ررالقرآن اما Odidi Kurani Ni Ede Yoruba «lıرgıll ةۂl j‏ 
صاحبها: الحاج أسامة إمام كوتا - مدينة بالجنوب الغربي بنيجيريا 
قريبة من إِيوَؤ في ولاية أوشن. طبعت ممطبعة محلية بمدينة إِيرَوْ 0u‏ 
léÎ J} .Printing Works Iwo‏ ۾ يذكر فيها تاريخ الطبع ولد 


(1) م أنمكن من الوقوف على نسخة منها مع حاولات كثيرة قمت جا بالبحث عنها عند الأعيان ثم المكتبة التي 
نشرتما في لاغوس كلها بلا حدوى» إما لاندثارها أو قلة انتشارها وإنغا ألحنا الإشارة حوها من كتاب: 


Linguistic and non-linguistic Aspect of Qur’an Translating to Yoruba R.D. 
Abubakar pp 13. 


(2) ترجمة نصرانية أحرى» سنفصل القول فيها وعن حياة مترجمها وبيئتها ونقدها ومنهجها إذ هي احور الذي 
احترناه في إعداد هذا الببحث. 
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المترحم الجاج أسامة ألابي بن عويس عام 1910م مدينة كوتاء 
وتَلَقَّى مبادئ العلوم الإسلامية بالمدرسة الدهليزية ببلده وبغيره» تعلم 
الخياطة التي اتخذها حرفة له فأصبح خياطا ومعلما وواعظاء وما رحع 
من أداء مناسك الحج عام 1949م أسس جعية ررإصلاح الدين» 
ومدرسة عربية إسلامية عام 1959م ثم عيّن إماما حامعا لبلده عام 
1968م ومن مۇلفاتە: 
1- العشماوية بلغة اليوربا 

(Asimowi ni ede Yoruba- Akomolede bi Iye kan eni) 

2- کتاب تعبیر الرؤیا (رAla (Iwe Itumo‏ 

.(Iwe Itonisona Hajj ati Umura) öرمعllو دلي اج‎ -3 

تتألف الترجمة من 452 صفحة مع المقدمة التي افتتحها يذكر فيها دافعه 
السا ةا العا ا وه له ا وا 3 وماارساتا مو رول 
ر يسان فمو 4% [إبام: ]٤‏ وشجع المسلمين على الاستفادة تي أمور 
دينهم» ثم اعتذر عن عدم خلو عمل أي بني آدم من المؤاحذة. ونما يؤحذ عليه 
أنه لم يراحع عمله» فتتداحل معاي بعض الآيات وشرحها مع بعضها وعدم 
وضع النصوص القرآنية بالعربية بجانب اليورباء إلا أن عمله مشكور مع كثرة 
PANS RE E‏ 
(1) طبعت ترجته بلا تاريخ وترحح أن يكون في أواحر الستينات؛ لأنه يرمز إلى امه بلقب (الحاج) يعني أنه 

وضع الترجمة بعد عودته من الحج» ومن الحتمل أن يكون قد تفرغ هذا العمل بعد تعيينه إماما لبلده. 


(2) الأساليب البلاغية قي تراجم معاي القرآن إلى اللغة اليورباوية سليمان أدينيرن شئت بحث غير منشور بجامعة 
إلورن 1997م ص: 77-73. 
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4- ترجمة معان القرآن الكريم إلى لغة اليوربا AlKurani Ti a‏ 
si Ede Yoruba‏ «مumآ‏ وهي الترجمة التي قام بها مجلس مسلمي نيجيريا 
ببلاد اليورباء وهم اللجان الثلاث: لمحنة باشرت العمل بالترجمة فعلا وهم: 
الإمام محمد الأول أوغوستوء والسيد أحد التيجان أكنني» والجاج حسن 
يوشع دندي» ولحنة أخحرى تَكَوَبّث من بعض الطلبة اليورباويين الدارسين 
حينذاك قي الجامعات الإسلامية والعربية وهم: خحضر مصطفى» وعبد 
اللطيف أحمد» وعيسى أدي بللو» وعبد الوهاب سنوسي. اشا ل 
أمر مطابقة تحارب الطباعة لنصوص القرآن الكرم. أما اللجنة الثالثة فهي 
مكونة من كبار علماء بلاد اليوربا التي شكلت وكلفت بالتصحيح والمراجعة 
والتدقيق» وقد ضمت هذه اللجنة في عضويتها كلا من: فضيلة الشيخ 
كمال الدين الأدبي» وفضيلة الشيخ برهان الدين سنوسي ألاكا» وفضيلة 
الشيخ آدم عبد الله الإلوري وفضيلة الشيخ عبد الرحمن صلاح الدين الأدبي 
-رحمهم الله جميعا- » والأستاذ محمد راحي سليمان الإمام» والأستاذ 
الدكتور موسى علي يحى أحيتمابي. طبعت ونشرت هذه الترجمة عام 
3ه/1973ءم بدار العربية بيروت على نفقة الملك فيصل بن عبد 
العزيز آل سعود» ملك المملكة العربية السعودية -رحه الله ثم الطبعة 
الثانية عام 1397ه/ 1977 التي كانت على نفقة الملك خالد بن عبد 
العزیز آل سعود رحمه الله م نسخ أخری کانت على نفقة بعض الحسنين» 
وكلها يإشراف مباشر من رابطة العام الإسلامي بمكة المكرمة". 


(1) انظر: القرآن الكرم وترجمة معانيه إلى لغة اليورباء لعدد من علماء بلاد اليورباء المقدمة. 
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Qur’an Ogota Esu ni Ede Arab ati Itumo re ni Ede ~5‏ 
Y2‏ ررالقرآن ستون حزبا في لغة العرب مع ترجته إلى لغة اليوربا»» للحاج 
عبد القادر أدي بلّو من أسرة أولوشن» حارة أبيني بمدينة إبادن» كان واعظا 
مشهورا بطول الباع في محال مناظرة النصارى وبيان بطلان عقيدتم ببلاد 
اليورباء فأسلم على يديه خلق كثير. 

طبعت هذه النسخة بمطبعة أدراليري» إبادن» نيجيريا. سنة 1964م 
NigeriAdura Lere Printing works Ibadan‏ . م يحسن المترحم ترجمته 
للعنوان حيث أثبته هكذا: ررالقراءة القرآن مع ترجتها إلى اللغة اليورباوية من 
أول سورة البقرة إلى الناس». تقع هذه الرجمة في 863 صفحة من الحجم 
امتوسط قي جزءين» فالحزء الأول يشمل الفهرس وسورة الفاتحة إلى سورة 
الكهف بينما يقع الجزء الثاف للبقية. ومن المؤاحذات على هذه الترجمة عدم 
المراجعة مما سبّب ورود الأحطاء المطبعيّة بكثرة في لغة اليورباء ونما يزيد الطين 
بلة أنه وردت الأحطاء في النصوص القرآنية! لكنه وضع النصوص القرآنية 
بالعربية بجانب الترجمة هذا من ميزاته فعمله عمل يذكر فيشكر. 

A1-Kurani Mimo Ni Ede Yoruba ati Larubawa —6‏ القرùÎ‏ 
امقدس باللغة اليورباوية والعربية”“. وهي الترجمة التي قام بوضعها ونشرها 
الفرقة القاديانية المعروفة في نيجيريا بالجماعة الأمدية طوررنفة A1٣‏ 
Mission(‏ imاMus‏ طبعت أولى طبعاتا عام 1932م على ید الجاج 


(1)هذه هي الترجمة للجملة اليورباوية إلا أا تختلف عما يترجمها الحماعة الأحمدية بالعربية» حيث كتبوا: القرآن 


الحكيم. 
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شنيأولو (»امهرمهط8)» تم الطبعة الثانية. وبعد نفاد الطبعتين طبعت الطبعة 
الثالثة فكانت عام 1981م ممطبعة ر«رهنغ كونغ» على نفقة الجماعة 
الأحمدية بلاغوس. نتوي هذه النسخة على 779 صفحة» سوى الغلاف 
و3 صفحات أخرى للمقدمات وغيرها. من محاسن هذه الترجمة وضع 
النصوص القرآنية بالعربية بجانب معانيها باليورباء كما احتارت لجحنة الترمة 
كلمات سهلة سلسلة واضحة قي عملهم. ويؤحذ عليهم أم تأثروا 
بأسلوب النصارى قي ترجمة كلمة سورة (أا0) والآية ب 846. وأعحب من 
هذا آم يعدون البسملة آية تي كل سورة» فكل سورة قي عدد آياا المألوفة 
تزاد عندهم بآية» وهذا نما يأحذه أعداء الإسلام على عدد آيات كل سورة 
قي القرآن الكرم» وصنيعهم هذا لا حجة هم فيه. 

ومن المتوقع أن تميل هذه الفرقة التي تسمي نفسها بالجحماعة الأحمد 
إلى تحريف بعض النصوص القرآنية كي توافق هواهم وتشبع معتقداتم 
المنحرفة» وكان هذا الميل ظهر واضكحًا في ترجتهم لقوله تعالى: هه ما 
محمد ایا اح تین راکم وکن سول آلو وکام لن وا آله 


س ر 


عليما 8 [الأحزاب: ٠٠‏ ] حيث ترجوا لفظ: «رحاتم النبيين»» ي 


ا < 


e 


ت 


الآ - ((نحتم) أو «طابع النبیین» )0nte fun Aw0٣ A٣2b1(‏ بدلا من دذکر 
تعبیر آحر مناسب کما کان لدی جميع المترجمين الآحرين (Ipekun awon‏ 
(اطة م۸“ الذي يدل بالصراحة على انقطاع الوحي واحتتام النبوة والرسالة 


(1) انظر القرآن الكرم وترجمة معانيه إلى لغة اليوربا (إصدار جحمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف)» ص: 
605. 
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بالبي محمد بن عبد الله صلی الله عليه وسلم. حاول هؤلاء ما حاولوا 
للدس في القرآن ما يسوغ اعتقادهم لنبوة مؤسس نخحلتهم غلام أحمد 
القادياي المتنبي الكذاب» غالفين ما دلت عليه النصوص واتفق عليه 
المفسرون» وأجمع عليه المسلمون على أن لا نبي بعده صلى الله عليه 
و 

oša A1-Kurianu Alaponle (Itumo si Ede Yoruba) ~7‏ 
الترجمة هكذا جعل المترحم عنوانخا بلغة اليوربا دون العربية ويعني: 
ر«القرآن الكرع الترجمة إلى لغة اليوربا». قام بها البروفيسور ياسر 
نولا عبد القادر الذي تخصص في الدراسات الإسلامية إلى مرحلة 
الدكتوراه فأصبح أستاذا كرسيا في التخصص نفسه وعميدا لكلية 
الآآداب بجامعة إلورن النيجيرية. صدرت الطبعة الأولى من هذه الترجمة 
عام a1417‏ 1997ء من دار شبیوتیما للنشر 00110 طShe)‏ 
(icati0n8اPub‏ ممدينة جيبو ودی النيجيرية. 

ورد ق مقدمة عمله هذا بيان بدافع جره إلى القيام بهذا العمل الجليل 
هو تطلع الكثيرين ممن قرؤوا ترجمته لحزء واحد من أجزاء القرآن الكربم سنة 
5م إلى قيام البروفيسور بتكملة البقية الباقية على الأسلوب نفسه. م 
لا؟ فقد توقع القراء الأعزاء من أمثاله الذين درّسوا ني الجامعة لأكثر من 
عقدين من الزمن ما يعجبهم ويشبع رغبتهم» ولقد وفْق المترحم حقا لأنه 
وف ترجته بالأعمال الفنية الرائعة؛ منها وضع الرموز الصوتية على الكلمات 


(1) انظر:تفسير القرطي: 197-196/14. وتفسير ابن كثير: 5/ 472-469. 
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واهتمامه بالمراحعة والتدقيق. وضع قي ورق من الحجم للمتوسط مقاس ر16 
× 24) سم» ويبلغ متوسط عدد الأسطر ف كل صفحة 40 سطرًا. 

8- القرآن الكرم وترجمة معانيه إلى لغة اليوربا ۸ز )A1-Qu‏ 
Alaponle Pelu Itumo Re ni Ede Yoruba)‏ 
هي إعادة طباعة الترجمة التي قام بجا ججلس مسلمي نيجيريا ببلاد اليوربا من 
قبل جحمع الملك فهد لطباعة الملصحف الشريف بالمدينة المنورة» استجابة 
حاجة المسلمين الناطقين باليورباء؛ وذلك بعد نفاد جميع نسخ الطبعتين 
الأولى والثانية. اختار المحمع عام 1415ه كلا من الشيخ إبراهيم عبد 
الباقي محمد والشيخ عبد الرزاق عبد الحيد ألارو من طابة الدراسات العليا 
بالجامعة الإسلامية بالمدينة المنورة لمراحعة الترجمة من جديد وتقويمهاء لها 
يلحظ مما يعتريها من النقص والعيب. فالترجمة السابقة مع ما بذل فيها من 
اججهودات القيمة في الوضع وقي التدقيق وقي التصحيح» فالحاجة ماسة ‏ 
كعمل بشري- إلى ذلك سواء من الجانب العقدي أو الجانب الفقهي أو 
غيرهما. فمما حوته تلك الترجمة -قبل مراجعتها من قبل الجمع- من 
الأحطاء الفقهية: الربط بين مشروعية الحجاب وآية حبس الزانيات في 
البيوت في أول الإسلام وهي قوله تعالی: وای ایت اة مِن 
[الساء: ٠‏ ] حيث ورد فى التعليق على ترجمة هذه الآية ما معناه: أن الآية 
هي الأعل ف مشرو اطا لالجل وان عا كلك بكرن 
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ا کن ا ا و 
حلاف بين أهل العلم بالتفسير وسنة الرسول صلى الله عليه وسلم في أن 
هذه الآية إنغا تتحدث عن حكم الزانية قي أول الإسلام وأا مغياة إلى 
ولك ارقف الذي حع ا فن فة ما 
تقع هذه الترجمة رطبعة جحمع لملك فهد قي 909 صفحة من الحجم 
المتوسط» يتراوح عدد أسطر كل صفحة بين 30 و33 سطرًا ومقاسها 
21×14 سم. ولعل من نافلة القول أن نثبت أن هذه النسخة نالت 
قبولا عجيبا لدى المتلقين هما تميزت به من مميزات عن النسخ السابقة» نه 
عمل جماعي خاضع للمراحعة والتدقيق تم إعادة الطبعة والتي تمت على 
أيدي طلبة العلم من تخصصات شرعية وعقدية. وزد على ذلك أن هذه 
النسخة دحلت كل بيت مسلم تقريبا لأا توزع جانا بواسطة سفارة 
المملكة العربية السعودية ومكتب الملحق الديني بالسفارة بأبوحا- عاصمة 
نيجيريا على المدارس الإسلامية والعربية والجمعيات الإسلامية المتعددة ثم 
تقدم نسخة لكل من حجً عند عودته بعد أداء مناسك الحج إلى بلده وهو 
من الحنوب الغربي النيجيري. 
)A1-Quran to tobi - Eesu meta Pelu Itumo) ~9‏ رالقرآن العظيم 
- ثلاثة أحزاب مع الترجمة بقلم الجاج عبد العزيز لا حول الذي يرأس 
(1) انظر ترجمة معان القرآن الكرم إلى لغة اليورباء لعدد من علماء بلاد اليوربا. ص: 73 في هامش(2)» وانظر 
كذلك تاريخ تطور ترجمة معاني القرآن الكرم إلى لغة اليوربا الدكتور/ عبد الرزاق بن عبد ايد ألاروء 


ص‌36. 
(2) انظر تفسير الطبرى 292-291/4 وتفسير القرطبي 84/5 وتفسير ابن كثير 462/1. 
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جمعية إسلامية ي البلاد فمستواه اللغوي يظهر ارہ ف ترجمته هذه حيث 
أحطأ في بعض الجمل» ونما يزيد الطين بلة أن المترحم م يضع نصوص 
القرآن الكرم بالعربية» وإغا اكتفى بوضع الترجهمة الصوتية (Transliteration)‏ 
حل النصوص العربية. لا نحبذ - خحن - هذه الطريقة ولا نرى فيها فائدة 
كبيرة إذ إن إنمها أكبر من نفعها وإن كان المترحم حاول أن يسوغ هذه 
الطريقة بالحاجة لمساعدة الذين 5 يستطیعون قراءِه النص العرني. تفقد هذه 
الترجمة معلومات عن تاريخ التأليف والنشر سوى اسم الناشر أو الموزع هو 
دار أزلاو الإسلامية للنشر بمدينة إلورن. ومهما يكن من شيء فإن الترجمة 
تقع في 54 صفحة من الحجم المتوسط مقاسها (15× 20) سم يبلغ 

Al-Kurian Alaponle (Esu kan ti Atu si Ede Yoruba) ~10‏ 
رترجمة معاني حزب واحد من القرآن الكري». بقلم صالح باميديلى. الناشر: دار 
البلا ل بلاغوس نیجیریا بدون تاریخ. ضمت هذه الترهمة من حاسنها 
النصوص العربية للقرآن الكرم وكذلك الترجمة الصوتية (Transliteration)‏ تgã‏ 
الترجمة في 41 صفحة من الحجم الصغير مقاسهار 16×12 سم. ويتراوح عدد 

1- ترجة قام بها الحاج عبد السلام بولاجي -رحه الله- ذلك 
الداعية المشهود له بالصلاح وطول الباع في محال مناظرة النصارى وبيان 
بطلان عقيدتمم. م أقف على هذه الترجمة لاندثارها أو لقلة انتشارهاء وإنغا 
وصلتنا الإشارة التي كان الشيخ آدم عبد الله الإلوري يذكرها عندما ينوه 
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بأهمية التقوم والمراحعة والعمل الجماعي: رومن الجدير بالذكر هنا ما تقدم 
به الخ الفاضل الحاج عبد السلام بولاحي؛ الذي سبق أن قام وحده 
برخة معان القرآن الك إلى لغة اليورنا..»©: 

12- القرآن الحيد حزآن رحزء تبارك Al- Qur’an Majeed Olog0o‏ 
Eesu Merin‏ 0oاJu‏ لصاحبه: الشيخ إسحاق أحمد» صدرت الطبعة الأولى 
عام 1425ه/ 2004م من محكتبة مركز الدعوة الإسلامية وعطبعة 
bwa Printing Co‏ بلاغوس. تقع هذه الترجمة في: 155 صفحة يتراوح 
عدد أسطر كل صفحة بين 30-25 سطرا» ومقاسها 12× 17 )سم. 
هدف المترحم وراء القيام بمذا العمل- حسبما ذكر في المقدمة- هو إيجاد 
ترجمة ذات عقيدة سليمة» لأن معظم الترجمات السابقة علمانية الفكرة 
واستشراقية المزاج. لقد فاق المترحم غيره في أنه استفاد من ميزات سابقيه 
وابتعد عن هفواتم» فضلا عن أنه تخصص في العلوم الشرعية من كلية 
الدعوة وأصول الدين من المنهل الصافي - الجامعة الإسلامية بالمحدينة المنورةء 
فاشتملت هذه النسخة على التقدم بين يدي السورة 0ېصitu (Abawole si‏ 
(طaعںء‏ الذي فيه بيان أو شرح مثابة الهوامش كلما دعت الحاحة إليه» ثم 
النص القرآييء تم الترجمة الصوتية (٥1اه۲ه)ناوصهإ1)»‏ وتليها الترجمة بلسان 
اليوربا. ويهذه المميزات يحث القراء المترحم على إكمال الأجزاء الباقية 


(1) كان الشيخ آدم عبد الله الإلوري -رحه الله- سكرتير لحنة التصحيح والمراجعة لترجمة معان القرآن الكرم 
نسخة الرابطة 1393ه وكان الأمين العام لرابطة العلماء والأئمة ببلاد اليوربا وتوق عام 1992ءم. انظر 
مقدمة الطبعة الثانية لترجمة رابطة العام الإسلامي. ص: 2. 
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وعد بذلك قي المقدمة» إلا أنه يؤحذ عليه عدم وضع الرموز الصوتية التي 
تستحسن ق الكتابات اليورباوية الحديثة. 

يلاحظ ما جرت عليه عادة الناس اليوم من عدم الاهتمام بالقراءت 
إما تكاسلاء و إما انشغالا عنهاء أو حهلاء فاتخذ بعض العلماء منذ زمن 
ببلاد اليوربا فرصة حركة التسجيلات المسموعة والمرئية. فالأولى أقرب إلى 
الناس وأقل تكلفة عادة» فسجلوا عددا من المواعظ موضوعات ختلفة 
ليستفيد منها المسلمون وما أثرها الإيجابي وخحاصة لدى العوام؛ فهناك خاولة 
تظهر في ترجمة معاني القرآن الكرم على هذه التسجيلات حق أصبحت 
تنمو وتتطور وتشيع؛ فمجموعتان -حسب علمي- من هذا النوع قد 
اعدتا. 

أ-تسجيل ترجمة معان القرآن الكرم لصاحبه المهندس يحي إبراهيم 
الذي يستوطن بريطانيا حاليا. تخصص المترحم ف الهندسة الإلكترونية» وله 
لام باللغة العربية والدراسات الإسلامية» وراس الجمعية الطلابية الإسلامية 
بجامعة إلورن النيجيرية؛ وكان إماما بها لسنوات. أثرت توليته همذه المهام 
الدينية قي شخصيته فأصبح يقرأ القرآن الكرم في تسجيلات مسموعة على 
نمط قراءة بعض العلماء اليورباويين جؤدة» ثم تطور أحيرا إلى أنه يقرأ 
النصوص العربية ثم تتلوها الترجمة الفورية بمعناها باللغة الإجحليزية تم بلغة 
اليوربا فصدر منها بعض السور أمثال: يس» والواقعة» والملك» ثم جزء عم. 

ب-تسجيل ترجمة معان القرآن الكرم إلى اليوربا؛ لصاحبه: الشيخ 
عبد العزيز الندوي أولاولي بدماصي من ايروواء ولاية أويو» نيجيريا. درس الليسانس 


بالهند والماحستير بالباكستان في الشريعة الإسلامية والتفسير والحديث. كان يتلو 
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النصوص القرآنية بالعربية قارئ ويقرؤها الشيخ عبد العزيز بدماصي يعانيها بلغة 
اليوربا. فقد قام بهذا العمل للقرآن الكرم كاملا وبصوت مناسب استغرق ثلاث 
سنوات وسجلت أخيراً في اسطوانات الحاسوب (2) بمدف حل معان القرآن 
إلى من كان لسانه اليوربا. وبالجحملة فإن الحاولات حديرة بالإشادة والتشجيع لأن 
ترجمة معان القرآن الكرم بواسطة التسجيل يسوغها سهولة الاستماع إليه ي كل 
مكان تقريباء وتفيد العاملين ي مكاتبهم» وأصحاب الحرف في ورشاتم» والمزارعين 
ٿي مزارعهم» والمسافرين ئي مراکبهم» فيکون الحديث: رربلغوا عني ولو آية...» 
مطبقا ف النهاية. 

إن هذه الترجمات تحتاج إلى المراحعة من فرد أو جماعة غير من قام بتلك 
الترجمات والتصحيح والتدقيق من وقت لآحر؛ لأنه عمل بشر ويعتريه ما يعتري 
البشر أنفسهم» وتحتاج إلى تصحيح الحوانب العقدية والفقهية واللغوية والفنية. 
وكذلك الحرص على وضع النصوص القرآنية بالعربية بجانب كل ترجمة مع الاهتمام 
بوضع الرموز الصوتية التي تميز اليوربا عن غيرها؛ لأنغا لغة تبغيمية“. 


(1) Yoruba Phonology: Olasope Oyedeji Oyelaran p: 23. 
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القصل الثاني: المتر جم إليجا كول أكنلادب ووصف ترجمته 
المبحت الأول: ترجمة حياة المترجم 

ولد القسيس أيليجا كولا أكنلادي عام 1924ء بمدينة أييتورو 
بولاية أوغن قي الجنوب الغربي من نيجيرياء من أسرة نصرانية من فرقة شهود 
يهوى (sءW¡†ne‏ ط0۷aطء[)‏ فدرس التعليم الابتدائي من مدرسة القديس 
بولس الابتدائية الكنسية بين 1933م و1938م» وها انقطع عن 
التقدم ني الدراسة لفقر أبويه» إلا أن نمه الشديد وطموحه العالي حملاه 
لينجح في الامتحان الثانوي الخارحي الخصوصي عام 7.1945 . 

نشا القسيس أكنلادي وترعرع تحت كفالة والديه مزارعًا تم ارتحل إلى 
مدينة أبيوكوتا -عاصمة ولاية أوغن حاليا- حيث تعلم الطباعة والنشر» 
فأصبح يزاول عملا يشبه الحاماة» ثم عمل موظفا قي بعض المؤسسات 
الحكومية أمثال وزارة الزراعة بمدينة إبادن -عاصمة ولاية أويو» ومكتب 
محافظة إيكيجا بلاغوس- عاصمة نيجيريا سابقاء إلى أن تقاعد سنة 
1976.. 

اكنسب القسيس أكنلادي مهارة الكنابة فالتأليف نتيجة حبه للقراءة الجادة 
الدؤوبة التي اعتادها أيام المرحلة الابتدائية في المدرسة وولوعه بتلاوة الكتاب المقدس 
لدى النصارى لأنه كان ممن يختار ليقرأها فى الكنيسة. ونما حدر الإشارة إليه أن عمله 
م يمنعه عن التأليف المتواصل؛ لقد أف أكنلادي أكثر من ثلائين كتاباً ني الآداب 
اليورباوية من المسرحيات وغيرها. تم كتب أحرى باللغة الإنجليزية طبعت كلها ونشرت» 


(1) Ifoju Imo Ibagbepo Awujo wo ((Talo gbin’gi oro)) Ti kola Akinlade Ko, 
Ehindero O. lawrence p: 15 
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کان اوا رruھkھ۷‏ 4عناA»‏ وآخرها نشر عام 2004ءم. ومن جلة مؤلفاته: رمن 
قتل ابن للملك؟» (?2ا0 ٥ہ‏ ھp٥ا۵٣)»‏ رمکسب الدم) (۵ز8 ٥0wWw)ء‏ رالکارٹة 
تي دار القماں» ر6٥۲‏ ما۸ مkوطعA)»‏ ررحياة الأسقف اک کرودا) 
»))Bishop Ajayi Crowder))‏ ررإبراھیم حلیل الل «(Abraham‏ 
«<The Friend of God))‏ رضن بلا متسول) ((A Land without‏ 
OBE‏ 

ومن الجدير بالذكر أن مهارته الأدبية ونجحابته العقلية وسيادته الكتابية 
أعطته فرصة تعيينه رئيسا لحمعية كتاب المسرحيات باليوربا عام 1994م. 
كان أكنلادي مبا للسفر ثم تفرغ للكتابة والتأليف بعد تقاعده واقتنع 
بعائده البحس. أضاف أكنلادي إلى مهارة التأليف انشغاله بنشر 
الدعاية التنصيرية وامتلك إمكانات هائلة ها حسب ما وردنا. تضاربت 
الأخبار -إلى حين إخراج هذا الببحث- عن مصير القسيس أكنلادي هل 
توفي ام لا يزال حياً بُرزق. 


(1) Onkowe ati Iwe-kiko Alatinuda«. Olatunji Opadokun.« pp. 145-147. 
.148 ك المرحع السابق. ص:‎ 
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المبحث الثاني: بيئة المترجم: اليوربا قبيلة ولغة 

تقع بلاد اليوربا في منتصف الخط السادس إلى التاسع وتمتد إلى الاط 
العاشر» يعني ذلك أنغا تقع في أقصى القسم الشمالي من المنطقة 
الاستافة وتقدر اها بنج معن الت ل رعا كادك: لااد 
كتلة واحدة واسعة النطاق ومترامية الأطراف قبل أن تطأها أقدام 
المستعمرين الذين تكالبوا عليها من الطرف الغريي حتى قسموها قسمين عام 
8ء» فقسم وقع تحت الاستعمار الفرنسي» وقسم آخر- وكان أكبر- 
وقع بيد الاستعمار الإنجليزي. تمزقت البلاد منذئذ وأصبح الجزء الواقع قي 
نيجيريا اليوم تحده من الجهة الغربية جمهورية بنين» وعاشت بلاد اليوربا مع 
بقية مناطق نيجيريا في يد الاستعمار الغاشم حت نالت استقلا لما عام 
1960 . 

تقع لغة اليوربا من فصيلة كوا نيجر كنغو في تصنيف غرنبيرع 
(وإمenbمeاG)‏ لفصائل لغات إفريقيا. وتمثل اليوربا ثالثة ثلاث اللغات 
النيجيرية الرئيسة» ويفوق عدد امحدثين باليوربا ثلاثين مليوناء» معظمهم تي 
الجنوب الغربي من نيجيريا من ولايات لاغوس» وأويو» وأوغن» وأوندوء 
إيكيتي» وكوارا» وكوغى» وغيرهم في جمهورية بنين» وتوغو» وغانا. 
وتستخحدم اليوربا كلغة دينية في البرازيل وكوبا . 


.33-2 الإسلام في نيجيريا والشيخ عٿمان بن فودي: لآدم غل الله الإلوري ص:‎ dر‎ 
(2) The Kingdoms of The Yoruba ; Robert S. Smith pp 9- 10 Encyclopedia 
Americana International Edition vol. 29 1976 p. 69. 
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دخول الإسلام بلاد اليوريا 

يقدر تاريخ دخول الإسلام بلاد اليوربا بالقرن الثالث عشر الميلادي 
بواسطة أهل البرنو ومالي. إذ عرف تاريخيا أن بني أمية التجاؤوا إلى بلاد 
البرنو فراراً من بطش العباسيين في القرن الثامن الميلادي. فاليوربويون 
أنفسهم كانوا ولا يزالون يعدون الإسلام من الأديان السابقة بل القدعة» 
التي توارثوها من أحدادهم حيلا بعد حيل» ويعبرون عن ذلك بقوهم 
الشهير: 

osan gangan ni Igbagbo wole de). aye laba imole«((Aye la ba ifa 
رألفينا دين إيفا وإمالي (الإسلام كليهما في الدنيا م دحلت النصرانية علينا ني رائعة‎ 
النهار. يقرر هذا القول أن الإسلام كان معهم في بلاد اليوربا منذ زمن قدم» وأن‎ 
النصرانية كانت حديثة العهد عندهم. كان دخول الإسلام إلى هذه البلاد عن‎ 
طريق التجار والعلماء الوعاظ والشيوخ الذين قاوموا الكفرة والكهان“.‎ 

دخول اللغة العربية بلاد اليوربا 

إذا دحل الإسلام بلادا اصطحب معه اللغة العربية فتمكنت بلسان 
أهله. كذلك كانت الجال ببلاد اليوربا إذ عكضف أهلها على تعلم اللغة 
العربية من القرآن وعلومه ومن الحديث وفقهه... وأنفقوا تي سبيلها النفس 
والنفيس» وسافروا إلى القرى ولمدن المختلفة لنشر تقافتها أو لتلقيها 


.34 الإسلام في نيجيريا والشيخ عثمان بن فودي: لآدم عبد الله الإلوري ص:‎ )1( 
(2) Of Islam And Folklore: The Interaction of Two Cultures in Yoruba Popular 
Music. R.D Abubakar p: 17. 


(3) أزهار الربا ق أخبار بلاد اليوربا: مصطفى زغلول السنوسي ص 165-163. 
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والاغتراف من معينها العذب الصافي عند العلماء النازحين أو المقيمين. 
تتابعت جهود علماء بلاد اليوربا فى حدمة اللغة العربية بإنشاء مدارس 
قرآنية ومدارس أهلية تقوم بتدريس اللغة العربية» وفقا لرغبة المسلمين 
الشديدة قي تعلم اللغة العربية» بل في التعصب هما وكراهية المسلمين إرسال 
أبنائهم إلى غيرها من المدارس الحكومية الإنجليزية» حوفا من وقوع هؤلاء 
ااا و 

بدحول الإسلام قديما إلى ديار اليوربا تكاثرت كلمات عربية دخيلة ّي 


اليوربا وامتزحت با امتزاج الراح بالماء حقى لا تكاد بححد بيوربويتها أمثال: 


الكلمة اليورباوية الكلمة بالحروف اللاتينية معنى الكلمة باللغة العربية 

هواد Awada‏ هواد 
الصا Alubosa‏ 

Bilisi‏ ان 
ا Alebu‏ 1 
ب Sababi‏ 
کل Kadara‏ قدر 
ال ت Alamori‏ الأمر 
Aniyan 0‏ النية 

2 

بک 3 Makaruru‏ بک و ( 


(1) The growth Of Islam among The Yoruba 1841- 1908 Gbadamosi T.G.O p. 136. 
(2) Sociolinguistic Implications Of Arabic Learning Among The Yoruba: R.D 
Abubakar vol. 10 p. 1-3 
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ولا يكاد ينقضي منتصف القرن العشرين حت كثر العلماء ببلاد 
اليوربا وتکاثرت مۇلفاقم وتوسعت الثقافات العربية. درس بعضهم 
الدراسات الجامعية في تخصص اللغة العربية والدراسات الإسلامية داحل 
نيجيريا وخحارحها. أما اليوم فقد بلغ شأن اللغة العربية لدى اليوربا شأو 
العلا وأصبح أصحابا أعلاما على رؤوسهم نار» تبوأ عدد كبير منهم 
الطليعة قي المناصب الحكومية. كثرت للمدارس العربية المنهجية ولي تمح 
المدارس التقليدية لدورها في دفع عجلة اللغة العربية إلى الأمام. 

ومن الحدير بالذكر أن علماء اليوربا الأوائل بذلوا جهودا مشكورة ِي 
إنجاد رموز يعبرون بها عما يجري في ضمائرهم فاخترعوا ما موه بالعجمي 
روهو استخدام الحروف العربية في كتابة اليوربا»» تلك احاولة التي سبقت 
كتابة اليوربا بالحروف اللاتينية الشائعة اليوم إلا أن العجمي هذا يحتاج إلى 
مهارات لغوية حديثة ليواكب الحضارة وليتصف بالدقة والبراعة. لأنه إذا 
ْنَ فَْسَيْسَاعِدُ في إحراج بعض تراث مسلمي اليوربا من العقاقير والأعشاب 
الطبية وغيرهما من عالم الحفوظات المهجورة إلى عالم المطبوعات» كما 
يساعد في حمل بعض الأفكار الإسلامية إلى من يتقنه -العجمي- من 
الشعر والنشر» وبخاصة الكبار منهم» أو كل من يصعب عليه تعلم اللغة 
العربية قبل وعي التعاليم الإسلامية الضرورية ولا يلك أية لغة أحرى سوى 
لغة الأم. 

أما كتابة اليوربا بالحروف اللاتينية فقد بلغت جحدها. ويرحع تاريخ 
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طلوع أول حاولة ها إلى يد الأسقف أجي كرود“ 1852م ثم تتابعت 
امحاولات حتی ساعدت (0٥م‏ €“ ف انعقاد احتماعات وندوات 
لصياغتها ثم تعليمها حت ترسخحت قدماها وقويت فأصبحت منتشرة 
ومعروفة ومألوفة وكتبت با ترجمات معان القرآن الكرم إلى اليوربا منذ أويما 
عام 1924م حت أحدثها التي طبعت هذه السنة 2005م كما أسلفنا. 


(1) Ijinle Ede Ati Litireso Yoruba.:Olu Owolabi & Co.: Iwe kini pp: 22-23. 
منظمة الأمم المتحدة للتربية والعلوم والثقافة.‎ )2( 
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المبحت التالت: وص فسخة الڪناب. وهوارد ا ڪناا دي 
وجدكه من الترجمة 
تحمل ترحمة القسيس. أكنلادي عنوان: 

A1-Kurani Lede Yoruba lati Owo E. K. Akinlade‏ tumoا‏ «معنى القرآن 
في لغة اليوربا» من إ. كي. أكنلادي. نشره الإحوان النقباء بلاغوس» 
Brotherhood Publication Syndicate)‏ وطبعته مطبعة ککستون لغرب إفريقيا 
]badan..Caxton Press West Africa Ld. «iı‏ › وذلك عام 1965 
الموافق 1385ه. تحتوي هذه النسخة على 467 صفحة من الحجم المتوسط 
يتراوح عدد أسطر كل صفحة بين 37 و40 سطرا ومقاسها ,14× 8) سوى 
صفحات نان تحمل العنوان وما يتعلق به من الناشر وعنوانه شم المطبعة وعنواخا. 
وكانت الصفحات الباقية للفهرس. حيث رتب السور حسب صفحاعًا في النسخة 
يذكر معنى السورة بلغة اليوربا وحل نزوما مكة أو للمدينة فيقول مثلا: في بداية ترجته 
لسورة طه Sura 20 ti 1dakeزe Makka1(‏ أي: سورة: 20 للسكوت ! مكية. 
وقي بداية ترحمته لسورة يس: 36 Suratu Ya’sin (Iwo Enia) «Sura‏ 

(Sura ممعنى: سورة: 36 یس (یا إنسان) مكية. قي بداية سورة الفاتحة:‎ .Mekka. 
فعل في جميع‎ E EO معنى سورة:‎ .1 )1bere iwe) Mekka 


السور القرآنية المائة والأربع عشرة. تتصف هذه النسخة بالوضوح وهي بدون أي 


رd‏ ترجمة أأكنلادي معان القرآن الكرم: 
Arabic- Yoruba Translation of the Qur'an in the Yoruba Speaking Areas of Nigeria.‏ 
Professor. I.A. Ogunbiyi‏ 
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حطأً مطبعي مع مرور أكثر من أربعين سنة على طباعتها. 

يتعرض عمل المترحم للانتقاد دائما وقليل من الامتداح على غرار 
هذا يقول يوحين نيدا: ررفإن مهمة المترحم مهمة صعبة تي الأساس ومهمة 
لا يُشكر عليها في أغلب الأحيان. فإذا ارتكب غلطة انتقد بشدة ولكنه لا 


ع 


يعتدح سوى امتداح تافه عند ما ينجح قي عمله» إذ غالبا ما يفترض أن أي 
شخص يعرف لغتين ينبغي أن يكون قادرا على فعل ما يفعله المترحم الذي 
غان للد ا لع وذ كانت :اة من الكت الهج :قال قاد 
أقوى» وما بالك بترجمة معاني كلام الله تعالى؛ القرآن الكرم» يراعى في 
صياغتها أساليب تتناسب مع جميع الأحيال الحالية ورا القادمة. 

ثقافة المترجم 

يتصف القسيس أكنلادي بغزارة الثقافة وكثرة الاطلاع. لقد ذكرنا أنه 
مؤلف للكتب الأدبية اليورباوية المتعددة. ومكانته في الكتابة والتأليف في 
ذلك الوقت يشهد له هذا بنجابته» فضلا عن ترجته معان القرآن الكرم التي 
تتصف من حيث الأداء بالإتقان وسلاسة العبارة ومتانة الأسلوب. وهناك 
اول ما يبحث عنه قي شخصية المترحم: مدى إتقانه للغة المصدر ومدى 
معرفته بلغة المتلقي. أما لغة المصدر بالنسبة للقسيس أكنلادي فهي اللغة 


العربية -فالمترحم جحاهل ا ومذا ارہ السلى على ترمته فیحذقف بعض 


(1) نحو علم الترمة. يوحين أ. نيدا. ص: 294-293. 
ك المرحع السابق نفسه ص: 294-293. 
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الآيات- خحطاً وحهلا إن لم يكن عمدا. -لقد حذف الآية الأولى من سورة 
البقرة فیہداً بالآية الثانية وحعلها جى الأولى“. والآية را موجحوده ف 
اللصاحف- فأثبت أمثاها من فواتح السور تي سور أخحری أمغال سورة هود 
وطه. وأدحل بعض الآيات قي بعضها؛ حيث أدمج الآية 26 قي 27 قي 
0 ة 2 € م کر ب < 4< ےہ 
میوره :پوت 3 قال هی رود تی عن نشی وَسَهد شاهد من‌أهلهاإن 


Es من قبل فَصدَقَت وهو مال کذينَ »ون کان فيه‎ ES 


رد رر 2 ۰ 4 ۳ < 
قد من دير فَكَدَبت وَهُوَ مِىَ اصرق 4 وكذلك فعل في آحر الآ 


سے ےہ 


e 


7 من سورة النساء حيث آدجها ني الآية: 158 وهي: وم فئلوه 


2 3 


قينا * بل رفع الله [اساء: 10۷ — 10۸[ ت جا الآية إلى آيتين قي سورة 


4 


يوسف: الآية:28 3 E ET‏ قد من بر / ال لِه من من 


ا دک عم 4 رسد وكذلك فعل فى الآية: 257 


من سورة البقرة e‏ اى آیتین 


آَل Er‏ 4 
آله هول آلذیے ٤امنوا‏ ...هم فا دوت بت # إلفة [rov‏ . 
فهذه الأمثلة وردت بالكثرة في ترجمة أكنلادي 


(1) ص: 19» 20ء 234 86 من ترجمة القسيس أكنلادي معان القرآن الكرم. 
(2) ترجمة أكنلادي لمعان القرآن الكرم ص: 70. 

(3) ترجة أكنلادي لعان القرآن الكرم ص: 164 . 

(4) ترجمة أكنلادي لمعان القرآن الكرم ص: 29. 
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فمصادره حدودة حدا. بينما لا يوحد من يقوم بترجمة من جلة ترجمات 
معاني القرآن الكرم إلا آنه وصل في تعلمه ودراسته للغة العربية والعلوم 
الإسلامية مرحلة تؤهله للاستفادة من مصادر اللغة العربية والعلوم 
الإسلامية ولاسيما كتب التفاسير المختلفة للوصول إلى المعنى الذي يراه 
صحيحا وملائما. ويوحد من بين هؤلاء المترجمين من هم دون هؤلاءِ من 
حيث اكتسابهم للعلوم العربية والإسلامية لا تتجاوز ما تعلموه في الكتاتيب 
أو المدارس فليس لأمثال هؤلاء إلا أن يعتمدوا على القليل هذا إذ لا 
يستطيع أحد أن يترحم من فرغ أو يستندوا إلى طرق أحرى كالترجمات 
السابقة سواء بلغة اليوربا أو لغات أحرى كاللإانجليزية. 

ومهما يكن من شيء فلقد امتاز أكنلادي بکونه ترحم إلى لغته 
الأصلية أو ما يسمى بلغة الأم فهذا بلا شك ميزة له إذ يتقن هذه اللغة 
تحدثا وكتابة ثم ملك المهارة في قواعدها وآدابهاء فالظاهرة انفردت جا ترجمة 
القسيس أكنلادي وحدها دون من قبله -فيما نعلم- ولا من بعده. أعني 
أن يقوم أحد بترجمة معان القرآن الكرم أو غيره من الكتب في لغة اليوربا 
بهذا المستوى من حيث رقي الأسلوب واللغة. فعلى هذا يعيب البروفيسور 
أبو بكر على أعمال بعض الترجمين لمعاني القرآن الكرم إلى اليوربا خم 
ينتهزون فرصة كون اللغة المترحم إليها لغة أمهم فحسب لا أقل ولا أكثر. 
حيث إن أغلب مترجمي معان القرآن الكرم وجخاصة إلى لغة اليوربا قد عدوا 
عملية الترجمة حرفة أكثر من كوا علما أو فنا له ضوابط وقواعد معينة. أما 


(1) نحو علم الترجمة يوجين أنيدا. ص: 291-29. 
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بخصوص المترجمين إلى لغة اليوربا فقد لحظ خم لا يعون من أهل العلم 
بلغة اليوربا بوصفها علما أو فناء فغاية ما هنالك آم استفادوا من كون 
OE e E‏ 

تبدو ترجمته من حيث الأداء اللغوي بالبراعة العالية وبالحذق 
والتمكن» وأشهد على ذلك ترجته لقوله تعالى في سورة النور آخر 
الآية:32 والله و وع ع 4% %A1lah ni Onibu Ore ati Olumo‏ 
فكلمة 0۲e‏ طن« مناسبة حدا لكلمة «واس» و يستطع غیره من 
لمترجمين أن يأتوا بمثله» فكلمة (مرهطعںا0) التي استخدمها غيره لا 
تقارن بها. وكذلك الشأن قي الآية الرابعة والعشرين من سورة يوسف 
ي قوله تعالی: ...صرف (Bayini 4 ACA PRE‏ 
Awa gbe ibi ati ibaje fooru)‏ بینما يتر مها غیره KI ale ba‏ 
ati ¡wa aimo seri aburu kuro fun u‏ فلفظ (۲uمهf)‏ من اکنلادي 
أحسن وأطيب وألين من (زإمء) لدى غيره. 

لابد أن يستند أي عمل علمي مثل هذا إلى مصادر ومراحع معينة» 
سواء ذكرهاء المؤلف أم لم يذكرها. فالسؤال الذي يطرح نفسه هو ما موارد 
ترجمة القسيس أكنلادي؟ فالمصدر الأساس لترجمي معان القرآن الكرم إلى 


(l1) Linguistic and Non-Linguistic Aspects of Qur’an Translating to Yoruba .R. 
Deremi Abubakar p: 22 & 82 

(2) ص: 164 من ترجمة أكنلادي لمعاني القرآن الكرم 

(3) ص: 163 من ترجمة أكنلادي لمعا القرآن الكرم 

(4) ص: 329 من نسخة طبعة الملك فهد. 
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لغات أحرى لا تخلو من كتب التفاسير المختلفة ومن يتقن اللغة العربية أما 
بالنسبة للقسيس أكنلادي فمصادره تحتمل أن تكون: 

1- الترجمات السابقة باللغة الإنجليزية 

ترجمات معان القرآن الكرم باللغة الإنجليزية كانت بين 1649م 
و1688م المنقولة من الترجمة الفرنسيةء وأما المنقولة من النص العربي المنزل 
مباشرة فكانت على يد المستشرق حورج سيل عام 1734م» ومن وسط 
إسلامي: عبد الحكيم 1905ء ومرزا أبو الفضل 1911ءم» ومحمد علي 
6 مءمم» ومد مارماديوك بحتال 1930ءم» وهو مستشرق غريي أسلم 
ا ی ك الق کو عل م 
هذه الترجمات» بل لقد صرح بذلك المستشرق الأستاذ الدكتور إسحاق أً. 
أوغني” أنه لقيه واعترف له أنه اعتمد أساسا على رمعفى القرآن العظيم» 
مارماديوك بكتال وترجمة حي داود لمعاني القرآن الكرم ومن معايب هذه 
الترجمة -كما سيأ - عدم كتابة المقدمة و الخاتمة. لنستطيع أن نقف 
على هذا الأمر منه مباشرة. 


2 -ترجمة كتاب النصارى المقدس ١1ط¡‏ بلغة اليوربا 


(1)The sublime Qur’an and Orientalism« by Muhammad khalifa pp: 66- 79 

(2) هو المستشرق الأستاذ الدكتور إسحاق أ. أوغني أول أستاذ كرسي اللغة العربية من اليورباويين كان عميدا 
لبعض كليات الآداب بجامعات نيجيريا وله مؤلفات ومقالات باللغة العربية والإنحليزية انظر: 

Arabic ¬ Yoruba Translation of the Qur’an in the Yoruba Speaking Areas of 

Nigeria by I. A. Ogunbiyi« p.95 
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أثر هذه الترجمة يلمس بل يبرز في ترجمة أكنلادي مثلا عند ترجته 


als 


للآية الثالثة والأربعين في قوله تعالى: ال وقالّ لمك إن رى سيم بقرت 
سان 4% [يوسف: 4۳[ Oba Egypt si wipe :l@îy‏ زjاد‏ کتاادی > 
كعادته- زبادة مستمدة من كتاب النصارى المقدس» أي رقال ملك 
مصسء. الحملة المزادة استنتجها من مفهوم كتاب النصارى المقدس لقصة 
يوسف عليه السلام مع ملك مصر. أما تأثير كتاب النصارى المقدس قي 
المعاني والأسماء فحدث ولا حرج» ففي المعاني يترحم رتنزيل» في الآية 
الثانية من سورة فصلت (١4ط1۴)‏ بمعنى رإظهار) وقي جيع الآيات القرآنية 
التي وردت فيها كلمة الصلاة يترجمها برهإuلA)‏ ممعنى رالدعاء تي سورة 
البقرة الآية: 1» 114 وسورة الإسراء الآية: 1 كما يترحم المسجد إلى 
(P1صe٣)‏ معن رصومعة) سورة البقرة الآية: 114 وسورة الجن الآية: 
8.من الود أن أكنلادي أصرٌ على هذا الاتجاه معانداً؛ لأ المسجد 
بمعنی (DeTempili)‏ الخاص لدى النصارى وبخاصة في كنائسهم» وكلمة 
Maَsa51(‏ تلك الكلمة التي دحلت اليوربا من اللغة الماوساوية منذ وقت 
طويل هي المستعملة. ونما يضاف هنا أن الإسلام دحل بلاد اليوربا كما 
أسلفنا - قبل دحول النصرانية بحوالي ثلاثة قرون أما عند ترجته للأسماء 


ترجمة صوتية (10n8ا4إمtزاومه۲۲)‏ فیترحم ریوسف) إلى (uگمیه[)‏ بدلا من 


(1) ص: 251 من ترجمة أكنلادي لمعا القرآن الكرم. 
ر2 انظر ص:39 من هذا الببحث. 
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»)Yusu5‏ و رمر» إلى )Ma1a(‏ بدلا من (۳ھرN)»‏ و (إبراهیم) إلى 
)Abrahamu)‏ بدلا من («1طaاط1)»‏ وأغرب من هذا کله هو ترجمة كلمة 
«الني) ب (11ه۷) بمعنى رولي الله /حبیب الل . 

هدفه من هذه الترجمة 

مم يأت القسيس أكنلادي ممقدمة ولا جخانمة حت نقف على هدفه 
وغرضه من هذا العمل الجليل الذي قد كلفه الكثير» لكن ضمنيا هدفه لا 
يختلف عن هدف غيره من المستشرقين السابقين له. أهو هدف اقتصادي؟ 
لاء نظرا للإقبال غير المشجع الذي تتلقاه الكتب اليورباوية بخاصة من قبل 
الطبقة المقفة. أهو ف صالح الإسلام والمسلمين أم لنشر الدعوة الإسلامية؟ 


کلا! فلقد قال الله عز وحل: 4# ولن رص عنك آلْهود ولا التصلری حى تنيع 

کرو وہ س و و میرد ے چ صم و رور ص٥‏ رر ےر 

قل ت هی الله | لين أتبعت أهواءَهم بعد الى جاءَك من 
لا 

ي ماك من لَه ِن لعٍ ولا ير 4 [البنن ]٠‏ فالمدف بلا أدن شك 


تنصيري استعماري تقف وراءه ايئات التنصيرية العالمية لتحويل المسلمين عن 
دينهم إن استطاعواء وأن يحرفوا كتاب الله تعالى؛ قال سبحانه وتعالى: 3 و 

س rs 4 RH‏ 2 ک5 ‌ م صز س 2 ے ر 0 
ڪَث ير مٿ اهي آلکٿب لو بردوتگم من بل اد کہ کارا 
کا س 2 س > ا ر محم ےج 2 
سا من عند أنقيهم من بعد ما ين لهم أَلْحى #[بتة: ٠٠.١‏ 1 
(1) ص:200 .314 من ترجمة أكنلادي لمعاف القرآن الكرم. 


(2) القرآن والمستشرقون: / رواح لطفي جمعة» ص: 5. 
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أو على الأقل بإضافة الانطباعات أو الآراء الخاصة التي تخرج النص عن جوهره 
وتفقده صورته. فماذا يتوقع من نصراني مشرك بالله تعالى وحاعله ثالث ثلائة أن 


يقول عند ترجمة الحالات العقدية سوى التحريف أو التأويل ليناسب معتقده أو 


م صر دت o3‏ مر ور 
ميوله. وعند الترمة لقوله تعاى: ‡ لد ڪَمَر ليت قالوا إت الله هو 
ال او ١‏ 4 الاسة: ] والآية التي بعدها مباشرة: لَمَدَ 
ككف ر الذي قالر ا إت أله تالت دة ومسا مر (كة ك إل وة 


(للاندة: ]۷٣‏ احتال كثيرا كما سنبين ذلك في الجانب العقدي من نقد الترجمة 
ونسب إليه أنه وضع هذه الترجمة بقصد إفادة اليورباويين الذين يرغبون ق معرفة 


OO 


(1) Arabic - Yoruba Translation of the Qur’an in the Yoruba Speaking Areas of 
Nigeria by I. A. Ogunbiyi« p.95. 
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لمعاني القرآن الڪريم 
نحاول يي هذا الفصل البيان بنقد هذه الترجمة في الجوانب المتعددة. 
فعلى الرغم نما تقدم من جودة أسلوب الترجمة ولغتها فإن الأحطاء العلمية 
الواردة فيها كثيرةء ولا تخلو صفحة من عدد من الأحطاء: العقدية والفقهية 
واللغوية والفنية وتأثير النصرانية... فنضرب بعض الأمثلة على هذه الجوانب 
المتعددة. 
المبحث الأول: الجانب العقدي 
يشكل الجانب العقدي القدح المعلى قي الأمر» فإذا وردت 
الأحطاء فالأمر طبيعي؛ لأن هدفه ضمنيا تحريف العقيدة وتحويلهاء 
بل وتحجريد المؤمن من عقيدة العبودية لله سبحانه وتعالى. إذا وردت 
كلمة رعبد الله فيترجمها بمعنى آحر بعيد كل البعد عن حقيقتها في 
سورة يوسف :24 انه مِنْ عباوتا الملويت 4 
))nitori onزe okan ninu awon iranse wa olot0()‏ معن مراسل أو رسول 
أو خادم مع أن الكلمة المناسبة كما استخدمها جميع المترجمين واعتاد 
اللسلمون عليها هي كلمة ر) أي رعبد. كذلك فعل قي مطلع كل من سورة 
الإسراء والكهف ففي الإسراء: الآية الأولي: ...رى بعَبَدِوء ... ) 


Omu Iranse re lo jade 
eni ]١ وف سورة الكهف: ال أنزل على عدو الكل 4% [الكهف:‎ 


o ran iwe Al-Kurani sile fun Iranse re 
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حټی ف سورة البقرة الآية: 178 ...ار بار والعبّد لعب بالْمَبّلٍ مد ... 4 


Ominira yoo ku fun ominira iranse yo ku fun iranse 


والآية 186 3 ودا اال غاد دی ع . nigbati e‏ 


awon iranse mi ba bio lere nipa mi 


سیر ا کے 3a‏ 


وف سورة الأنبياء الآية: 105 ...ف ے الاأرض رٹھا عبادی 
1 لص لحور ا Awon iranse ni awon olododo yio jogun aye 4f‏ 
وكذلك الشأن في سورة اللمائدة: 118 ...إن دِيم قم 
ے2 ر 2 2 . : 
عبادك... اة 11۸[ ` bi Iwo ba je won niya iranse Re ni won‏ . 
ما ليدعم زعمه وغیره من النصارى عة الإله فذهب لیترحم (ولي) 
sS‏ ت ۶ 
بمعنى رالأب» (4ط84) ق قوله تعالى: ا له ول الذرے منوا ...€ [لبقة: 
jy .Allah ni baba awon to gbagbo. [rov‏ سورة آل عمران الأية: 
68: وا وال ول ألْمَوْمِيِينَ ترمها على النمط نفسه » aطaظط Allah ni‏ 
awon to gbagbo‏ وهکذا ٿي سورة ة أحرى مثل الشورى الآية: 9 اھر 
لا چ فير مها: (Allah nikan ni oluwa enia...))‏ لکن يلحظ انه يفهم 
معنى الول على رالناص وعلى أن كلمة (4ط84) أي «الأب» تستخدم مع الله 
-تعالى الله عما يصفون- لأنه في بعض الآيات: يترجمها حينا على 


(1) ص: 162» من ترحة القسيس أكنلادي لمعا القرآن الكرم. 
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¢ ول التب‎ 0 ٤ EGA Oe 
ينبغي إظهاره هنا أن لفظ (طه۸11)‎ iı وا‎ . Allah ni ore awon to beru Re 
تعدد الإله ي‎ E يستخدم مكررا ليعني لفظ الجحلالة فيسيء‎ 
فكرة الثالوث النصراي » أي الألوهية» والتثليث من الإله والمسيح وروح‎ 
القدس» مما يسمونه ي زعمهم رروحدانية في تثليث و تثليث تي وحدانية).‎ 
# وذلك زعم باطل حکم اللہ تعالی بکفرھم جمیعا إن لم یتتھوا عما یقولون‎ 
َد مر الدب الوا پت آنه الت َة وما منَ لله له إل‎ 


>2< E 2% وړ و ص‎ 5 E ٣ 5 ٍ 
O TE واحد وإن‎ 


ے 
۶ 


ليم [للسة: ا ترمته لقوله تعالی: م کان هيم 


اا 
ا رہ ص ت کا اک ر ا ر دوو 
و ا نيا ول کن کات حنِیفا مسلما و کان مركن [آل 
e‏ 


Buraimo kiise Ju tabi Kristian. sugbon igbagbo re jinle.« 


onigbagbo toto sinicon kise okan ninu awonti nfi Allah kun 


2 
Allah?‏ 
وحاصة قي الشق الأحير أي الذين يتخذون رالله مع الله الآح! 


)awon ti nfi Alah kun Ala)‏ فإله الأب وإله الابن وإله روح القدس 


(1) الموسوعة الميسرة في الأديان والمذاهب والأحزاب المعاصرة: الندوة العالمية للشباب الإسلامي م/2 ص: 
585-4. 
(2) ص: 39 من ترجمة القسيس أكنلادي لمعاف القرآن الكرم. 
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يعبر عنه هنا بينما لفظ الحلالة ررالله» يتنزه عن ذلك فاله هو الله الذي لا 
إله إلا هو ذو الأسماء الحسنى والصفات العلى. 

وكذلك كرر ذلك خلال هذه الترجة المسمومة التي تضل الملايين من 
القراء لولا وحود البديل الصحيح فقد فعل الشيء نفسه في آيات أخرى. 
أي بجمع بين الله وإٍله حر .Nfi Allah miran pelu re‏ 

وقي صفة ررالاستواى» تخبط فيها تخبطا عشواء » وهذا غير مستبعد 
لأن هذه الظاهرة ظاهرة التأويل والتحريف أو التعطيل موحودة لدى بعض 
المسلمين المترجمين إلى لغة اليوربا ففي ترحمة البروفيسور عبد القادر ورد في 
تر&ة ))lلاwتela«( (ofi idi agbara re mule sinsin sori ite) JE‏ أي 


ر«ثبت قوته على العرش». وكذلك الشأن في الترجمة القاديانية. وأما ترجمة 


القسيس اادد لقوله تعالی #... ثم استوی عل اعرش ::: [الفرقان: 
۹[ فقد ذهب بعیدا على تحویل لمعن ((وصعد ای عرشه)) ((Os1 gori‏ 
٠ 10((‏ ما¡ وكذلك فى سورة الأعراف الآية: 54 ...ثم اوی ئ 
اعرش ... 4 "i si gun ori ite‏ أي رروصعد إلى العرش» فصعود الله 
تعالى إلى العرش معنى غير معنى الاستواء على العرش فهذا حطاً لغوي لأنه 
يترجمه على المعنى الصحيح فخطاً شرعي لأنه سبحانه وتعالى لم ينسب 
العهرة إل ةى هة الاو ا و ا ن لسن 


(1) معن الاستواء في اللغة: العلو والارتفاع» واستواء الله على العرش استواء يليق بجلاله» ولا يعلم كيفية ذلك إلا 
هو سبحانه وتعالى (اللجنة العلمية). 
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إلا أن نصف الله بما وصف به نفسه من غير زيادة ولا نقصان» فليس كما 
يفعل هؤلاء الكفرة قي عدم تأدجم مع الله سبحانه» لاحم يصفونه با 
يشاؤون . 

وي معنى آخر نستأصله من الجذور النصرانية ما ترحم به قوله 
E‏ ...2 اوی على امرش E‏ 
يونس الآية: 3 )on1o0 si ori tere lati زoba ohun gbogb0(‏ بمعنی ررینطلق 
إلى عرشه ليصبح ملك كل شيي! بختلف هذا المعنى تماما عن معان 
ترجمات الباقين لأنه بعيد عن روح الإسلام. فقد فسر الآية على أن الله 
سيصبح ملك كل شيء بعد وصوله إلى عرشه أما قبل ذلك فکیف؟ حلا 
على زعمهم أن الني عيسى عليه السلام سيصبح ملك الدنيا بعد عودته 
في آحر الزمان وإن كان هذا عالقا للشريعة والعقل» ولا ينزل عيسى عليه 
السلام بشرع حديد وإنغا يعمل بالشريعة امحمدية» ويكون من أتباع محمد 
ا 

وقي أماكن أخرى ترحم «استوى» بررحلس» ففي سورة طه الآية: 5 


Alanu ti o joko lori ite re ^] الرن عل اعرش أَسَسَوى 4 ]ك:‎ 


ة س £ 3 
فترجمة رالاستواء» بالصعود ثم الانطلاق والجلوس كلها أحطاء“» أو خلل 


(1) أشراط الساعة: يوسف بن عبد الله يوسف الوابل ص:364-337. 
(2) ص: 220 من ترجمة أكنلادي لمعا القرآن الكرم. 
(3) راحع ما تقدم قي الصفحة السابقة. 
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وافتراء على الله سبحانه وتعالى. فعدم كونه مسلما عالما بالشريعة هو السبب 
في وقوعه في آفة التعطيل والتأويل» لأن المترجمين المسلمين الآحرين لم يقعوا 
في أماطما إلى هذا الحد. لأن الاستواء معلوم» والكيف هول والسؤال عنه 
بدعة. وما تحسن الإشارة إليه في هذا الصدد أن ترجمة مجحمع الملك فهد 
يرت عن غيرها ٽي هذا المحال أنه (Se petepere [ori Al- : ربعتll aw‏ 
(1ئ ليس فمذه التزجمة إلا الاستواء على العرش ونما يزيدها جالا ورونقا 
وتوفيفا إشارعم دائما بین قوسين عند تر متهم هذه الآية (ni ona ti oto Si)‏ 
بمعنى: ركما يليق بجلاله. 


(1) شرح الطحاوية قي العقيدة السلفية لابن أبي العز الحنفي ص: 233. 
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المبحث الثاني: الجانب الفقهي (الشرعي) 
دس القسيس أكنلادي سمه خلال ترجته للقرآن الكرم في دسم 
القضايا الشرعية رالفقهية» تلك الأمور الخطيرة التي تنبني عليه أمور 
المسلمين الدنيوية والأخروية 
صرح أكنلادي في محتتم الآية الأولى من سورة المائدة بعدم جواز أكل 
الصيد لمن يسافر إلى الحج عموما وليس كما ورد قي الآية على أنه حرم وأنتم 
حرم» فقال في الآية: ...عير محل أَلصيْدِ و وا م .. ل ا[ 


((Sugbon eko gbodo jee nigbati eba inrin irin-ajo mimo losi 
Makkah)) 


«لكن لا تأكلوه عند رحاتكم المقدسة إلى مكة...» وهذا المعنى بلا شك 
- يحرم أكل الصيد لمن يشد الرحال إلى مكة المكرمة لأداء مناسك الحج عموما 
وم يقتصر على احرمين فقط! 

استخدم أكنلادي كلمة «رغسل» للتيمم ي قوله تعالى من سورة النساء 
الآية: 43 و وبادا افم ا 1 هکم وَايیک . ..# 
فيقول ((.. .¥11 )ki enyin f yanrin mimo we oزu ai 0w‏ ر ...اغساوا 
وحوهكم وأيديكم بالتراب الطاهر...» 

من أثر هذا التضليل أن القارئين مذه الترجمة يجادلون غيرهم 
بحجة من القرآن الكريم فيخطئ هو -القارئ- ويفتي غيره بالخطاً 
مع أن المسح يختلف عن الغسل. إذا كان هذا هو الأمر فكيف 


< 2ے ۶ ه 2 ےو ۶> ل آ لک 
بالاية وامستحوا د م وآزجلڪم الى لكين 14# [المائدة: [٦‏ 
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بطبيعة الحال ترجمها بمسح الرؤوس والأرحل فيقول : 

éقالخ وھذا‎ ))ki esi pa oriyin, ati ese yin titi de kokose...)) 
الصواب الذي عليه الأدلة المتضافرة من وحوب غسل الرحلين.‎ 

وكذلك يذهب القسيس أكنلادي فيفتي أن يصوم المسلمون يي 
رمضان فقط دون غيره وذلك ق مطلع الآية: 185 من سورة البقرة» 
وذلك عنك قول تال : EER EOC‏ 
فیتر هه : 


((Osu Ramadan ni ki ema fi gbawe, ninu Osu ti aso Kuran 
kale lati orun)). 


«رشهر رمضان هو الذي تصومون فيه» الشهر الذي أنزل القرآن فيه 
من السماء» فكيف بصيام التطوع المسنون من ست شوال والأيام البيض 
ويومي الاثنين والخميس ويوم عرفة لمن لم يقف بعرفة وغيرها من أنواع 
الصيام التق وردت فيها النصوص الصريحة من السنة النبوية الشريفة؟ ومن 
قرأ هذا النوع من الترجمة فيصر على الاكتفاء برمضان فقط دون غيره» ألا 
يستدل قي كلامه بهذه الآية؟ وبخاصة قي هذا الزمان الذي يدعى الجاهل 


العلم. 
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المبحث الثالذ: الجانب اللغوي 

يشكل الحانب اللغوي مسألة حطيرة لأنه هو العنصر الأساس الذي 
تنطوي عليه الترجمة من الرمز اللغوي والدلالة» يحتّم ذلك على المترحم معرفة 
أوضاع اللغتين. المترحم منها والمترحم إليهاء وكذلك معرفة أسالبيهما 
وحصائصهماء وقد يعبر عن الكلمة بجملة وبالعكس» وقد يقدم ويؤحر ثم 
يراعى ما يقابل في كلتا اللغتين. تمتاز اللغة العربية مثلا بالمثنى وضمائر 
لمذكر والمؤنث وجمع الذكور والإناث. ولا ينسى المترحم أن حروف المعاني 
تغير معنى الفعل. كل هذا وذاك لم يكن في حال القسيس أكنلادي لأنه 
م يترحم من اللغة العربية مباشرة وعدم معرفته للعربية نما جعله يتخبط في 
بعض المعان. ولنضرب بعض الأمثلة على ذلك يترحم القسيس أكنلادي 
بعض الكلمات معان بعيدة عن حقيقتها ني مثل قوله تعالى: #واتقوأ أله 
ای الو وہ لارام 4 [الساء: [١‏ فترحم aî‏ ھكذڈ| Ki e bola fun‏ 
awon obinrin ti won bi yin‏ معن راحترموا النساء اللاتی ولدنکې! أهذا 
هو المعنى؟ فمعنى الأرحام واضح ي اليوربا وله مقابل صريح. فجميع 
لمترجمين المسلمين استخدموا لفظ اطء -«س)ه وهو رالأرحام) أي واتقوا 
الأرحام أن تقطعوها ولكن بروها وصلوها. كذلك فعل الشيء نفسه 
مع كلمة رريبايعون» عند قوله تعالى لن الد ابش إن 


(1)تفسیر ابن کتیر: 355-354. 
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(Ni toto awon to ba tuba ڙۉول:‎ [ı۰ بايغوت لله .. . 4% [الفتح:‎ 

fun o nwon tuba fun Aah)‏ معنی رالذین تابوا إلیك إنما یتوبون إلى الل 

RN SE e 
وعيه بما يترحم ظاهر هنا.‎ 

جاء القسيس أكنلادي معان بعيدة عن المعاني القرآنية منها ترجمته 

لقول اله تعال: ولق آل ن صَعِيًا % | [لساء: ۲۸] حيث ترحم 

ضعيفا معن مريضا (ه11۲هاه). وقي سورة يوسف عند قوله تعالى: 3 


و > 


حزاء ا بأهلك سوبا 4 | یوسف: ]۲١‏ فترحم الأهل هنا ۵ eاiل1‏ بمعنی 
الأسرة الكاملة دون الزوجحة. وكذلك قي السورة نفسها عند الآية 51 
قات هرات العزبز 4 قال ی ترجمة (امرأة العزیز) 2طا٥‏ 0ص iya w٥‏ 
رزوحة ابن املك بدلا من امرأة وزيره”“ ولعل رواية القصة في كتاب 
النصارى المقدس ء1ط8 جحاءت على هذا المنوال. عندئذ قد تكون فكرته 
النصرانية هي السبب لأن الشيء نفسه قام به ق سورة الناس عندما ترحم 
معنی قوله تعالی: قل أعوذ برب الاس 4% ]lلناس: Wipe mo sadi [ı‏ 
Oluwa iran eni‏ یقول: ررقل اُعوذ برب نوع الإنسان»» هذا له جذور 
في الأناجيل فيقدم هذه الفكرة بمكر» ويبشها بحنكة من حيث يشعر 
المسلمون ومن حيث لا يشعرون. ونما يزيد الطين بلة ق هذا الصدد أن 


E 
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القسس ا ادى يان مغن مضاد ن ل قرله تعال: ألا ر لَه 
َر [البقرة: ]۲٠ ٤‏ فترجم مzعoli Iranlowo Allah Koi sunmo tosi al‏ 
بمعنى رإن نصر الله ليس قريبا) فلا نعلم ما يسوغ هذا سوى قصد التلبيس 
والتعمية والتحريش مع وضوح العبارة. 

وفيما يتعلق بخصائص اللغة العربية وردت أخحطاء حسيمة قي:- 

NE O E 
عندما ذكر الله سبحانه وتعالى الذكور الذين بباح للنساء أن يظهرن زينتهن‎ 
هم وبخاصة عند قوله تعالی ...او ءابآیھڪ أو ءابا بعولتهك أو‎ 
اهت أو ا ناء بعو تھی أو وهن َوب إخوانهرک ا‎ 
حيث لا يفهم القارئ الحكم الشرعي المقصود في‎ ]۲١ أخوته ...6 [اتور:‎ 
هذه الآية» فهذه تعمية وغموض من المترحم بسبب الأخحطاء الواردة قي‎ 
الغا كدلك ن سرون بوت نااك 25223 العامة لامر‎ 
أيضا لولا أن تداركه باستخدام الأسماء الظاهرة محل الضمائر. هذا طبعا‎ 
زيادة يحق أن يضعها بين قوسين لكن ذلك كله لم يفعل. ومن الأحطاء‎ 
50 الواردة قي حانب الضمائر ما وقع فيه أكنلادي في سورة الرمن: الآية‎ 
عند قوله تعا: لإ فهمايتا ران زكذلك الآية: 66 عند قوله تعالى:‎ 
(Orisun si nsan ninu won)ڊ فہماعیّتان اتان 4% ترحم الأولى‎ 3 
)۲ءاu ا «رفيهما عين بحري». وترحم الثانية برفيهما عين نضاخحة» ب‎ 
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.orisun omi ti ntu jade)‏ انفسر الظاهرة بعدم الاهتمام من المترحم ام 
حهله وعدم معرفته لصيغة المثى؟ 

2-ومن الخصائص العربية التي يجهلها المترحم وأثر قي عمله هذا 
هو واو القسم» يقول في مطلع سورة الفجر: 1 4 وَألْمَجرٍ 4 [الفحر: ]١‏ 
(m0ازafemo‏ aمNip)‏ أي رعن الفح! وفي مطلع سورة الشمس 
اوا میں وا 4 [الشمس: ]١‏ فیتر (Nipa orun ati ita san imole re)ڊ lq‏ 
أي رعن الشمس وضحها! كذلك فعل في جميع السور التي تبدأً بواو القسم 
مثل سورة البروج وسورة الطارق وسورة الليل وسورة الضحى وسورة التين. 

3- بعض جوانب بلاغة القرآن» مثل قوله تعالى في سورة المعارج 
الآية: 30 لاوما مت اسم ... 4 حيث تھا ب 

Aze (Ati awon eru won ti nwon tifl owo otun won ra) 
روالذين اشتروهم بأيديهم اليمنى نقل المترحم الأسلوب العربي إلى لسان‎ 
اليوربا وهذا مخالف لروح الترجمة المثاليةء وهذا أيضا قليل نادر عنده إذ‎ 
يعرف كيف يتعامل مع هذه الوحوه البلاغية لإتقانه للأساليب البلاغية‎ 
اليورباوية» إذا قارناه مع غيره من المترجمين لمعاني القرآن الكرم قي هذه‎ 
الناحية فهو خيرهم إذ يفوقهم قي هذا الجانب كثيرا. ولقد أحسن أكنلادي‎ 
في مثل سورة البقرة: آية الكرسي:255 وا ج کک ص‎ 
وما سكت ن‎ 3 ]٤ لمو ... € 3# واشتعل الرس یبا & [ہے:‎ 
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a [الأعراف:‎ 4 NE e 
معاني الألفاظ التي لا يوحد نما مقابل في اليوربا أو يندرء لا‎ -4 
يحسن المترحم هذا الجانب وإنما يلجا فرارا إلى استعماله في اللغة الإنجليزية‎ 
مال اللو ,ارجات رة المن الاية 22 وبال :الصغر والكين‎ 
والياقوت والمرحان ني سورة الرحمن: 58 فقال رحاسنتن وبيال بالإجليزية‎ 
مع أن مقابلها قي اليوربا موحود ومعلوم وها (أعمء ناه صنر1. أما النحل‎ 
في سورة الرحمن الآية: 21 و78 فسرها برشجرة الزيت بدلا من التمور.‎ 
وكذلك فعل تي معاي رالرمان» تي السورة نفسها الآية 68 رإستيرق» في‎ 
الآية: 54 ل مدهاسان 4 الآية: 64 كلها في سورة الرمن ترجمها‎ 
بكلمات إخليزية حينا ويخطئ قي بعضها حينا آخحر عندما يترحم (إستبرق)‎ 
برثوب خحفيف) (عاععاع؟ 0وه) وعند غيره من المترحمين وخحاصة تي نسخة‎ 
(Aran ti onipan)aلE طبعة الرابطة ونسخة طبعة الملك فهد ترجوا الكلمة‎ 
. أی: رديباج غليظ فهو على عكس ترجة أكنلادي ها‎ 


(1) انظر ص 392- 394 من ترحمة أكنلادي لمعاف القرآن الكرم. وص: 779 من نسخة ترجمة معان 
القرآن الكرم ججحمع املك فهد وص: 480 من نسخة ترجمة معاني القرآن الكرم للرابطة. 
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المبحت الرابم: الجانب الفنيي 

يقصد بمذا الجانب الفني اعتبار الترجمة نفسها فنا مستقلا. فالمترحم 
استحسن منه القيام بترجمته لمعاني القرآن الكرم بأسلوب أدبي رائع - كما 
أسلفنا- إلا أنه ينقصه بعض الأشياء منها: 

1- مسألة وضع علامات المقاطع اللفظية التي تعتمد على النبرات 
الصوتية» إذ إن الكلمة الواحدة في لغة اليوربا قد تتعدد أوجه قراءتما وتؤدي 
إلى تعدد معانيها من غير إحداث أي تغيير في حروفها. ولوضع هذه 
العلامات على الكلمات اليورباوية أهمية وبخاصة في الكلمات للمبهمة. إن 
لمترحم القسيس أكنلادي يفقد عمله هذا وضع تلك الرموز الصوتية لأن 
شهرتا -هذه الرموز- ل تشع أيام ظهور هذه الترجة» فأعماله الأدبية 
امتعددة التي ترى النور فيما بعد تتميز بوضع تلك الرموز» ومهما يكن من 
شيء فإن الترجمة التي بين أيدينا تعاب لفقد هذا الجانب نما يسبب 
الصعوبة في فهم بعض الكلمات وف الاهتداء إلى المقصود إلا بتكرارها 
وإعادة النظر فيها. وبخاصة عند استعماله لبعض الكلمات الغريبة لدى كثير 
من المعاصرين» وإن كان ورود مثل هذه الكلمات قي عمله قليلا مثل: 
(2زaص1)‏ بمعنى الفلق وحن اليو نعتڌ تعıر .owuro kutukutu‏ 

3- مسألة المراحعة والتقوم والتصحيح؛ إذا حضع أي عمل بني آدم 
للمراحعة والتقوم والتصحيح من شخص آخر أو ججموعة أخحرى فسيكون 
أقرب إلى الصواب» فعمل أكنلادي عمل فردي -كما يبدو إذ ليس هناك 
مقدمة ولا حخاتمة- لو خحضع للمراحعة لتدارك بعض الظواهر كتلخيصه 
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لبعض مالا يجوز فيه تلحيص وتعبيره أحيانا... نستشهد على أهمية هذه 
المراحعة بما صرح به الشيخ آدم عبد الله الإلوري -رحه الله- سكرتير لحنة 
التصحيح والمراحعة لترجمة معان القرآن الكرم إلى لغة اليوربا رنسخة الرابطة 
عام 1393 / 1973م حيث يشرح وحهة نظرهم تحاه الرجمات 
الموحودة حينذاك» ولاذا احتاروا تلكم التي قام بوضعها ومراجعتها بجموعة 
من الناس دون ما سواهاء فقال ررومن الجدير بالذكر هنا ما تقدم به الخ 
الفاضل الجاج عبد السلام بولاحي» الذي سبق أن قام وحده بترجمة معافي 
القرآن الكرم إلى لغة اليوربا. ومع تقديرنا لمواقفه المحمودة مع أهل الكتاب 
قي الحادلة والمناظرة » ومع تقديرنا لما قام به من ترجمة معان القرآن الكري» 
فإننا نرى أن ما تعاونت عليه الجماعة أفضل نما قام به فرد مهما أو من 
فهم وذکای». 

3- مسألة كتابة المقدمة والخاتمةء إن المقدمة والخاتمة تشكلان 
حوانب مهمة قي الكتابة من هذا النوع لأن بإحداها أو جما معا يفهم 
الدافع الأساس للعمل والعائد الذي يتوقعه ومثيلاته السابقة» والصعوبات 
التي واحهها الكاتب أو الباحث. إن أكنلادي بخل علينا بعدم كتابة 
المقدمة والخاتمة فهذا فنيا عيب على المترحم لولا المقابلة الشخحصية التي 
جرت بين المترحم وبين مستشرق آخر التي يستمد منها هدفه لما استطعنا 
أن ندرك أن هدفه وراء هذا العمل -حسب ما نسب إليه ظاهريا- توعية 


(1) انظر المقدمة لترجمة معان القرآن الكريم نسخة رابطة العام الإسلامي» الطبعة الثانية ص: 2. 
(2) انظر: أضواء على البحث والمصادر لعبد الرمن عميرة ص: 38-37. 
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القراء اليورباويين الذين يرغبون قي معرفة ما حوته الآيات القرآنية. 

4- يلحظ فنيا على ترجمة أكنلادي عدم وضعه تعليقات تفسيرية 
لتوضيح بعض المعاني أو بشرح بعض الألفاظ ألبتة. ونما لاشك فيه أن هذه 
التعليقات نافعة حدا. وبدلا من وضع هذا بين القوسين أو قي المامش أو 
غيره وقع أكنلادي قي إثم آحر وهو إضافة عبارات يحسبها القارئ أا من 
ضمن الكلام المترحم. ولا يخفى علينا ما لهذا من خحطأً حسيم وإثم مبين 
فیا افا م يقله الكاتب وكيف بكلام الله الذي لا يزاد حرف 
على كلامه ولا ينقص؟ فيذهب أكنلادي فيضيف. فأغرب من هذا أنه لا 
يضعه بين القوسين في مثل قوله تعالى: في سورة يوسف بداية الآية: 51 


ت 


3 قال ما ڪطیکی د رود وس ڪن تُه فل س لّو... 4 


)nigba ti ape obinrin na زo siwaزu oba)‏ معن رفلما دعونا النساء مام 
الملك... قال ما خطبكن فالحملة الاعتراضية هذه كلها - أضافها 


أكنلاى» إنه فنيا إم ودينيا جحرعة يستحق با صاحبها العقاب. إلا أنه لا 
عمل بلا هدف» فمن هدفه هنا ليقال: إن القرآن تختلف نَسَخة كل 
نسخة عن الأخحرى كما هي الحال في الأناحيل. وإلا فإنه لا ذنب بعد 
الكفر. 


5- لا يراعي المترحم القسيس أكنلادي التجحانس فيما يترجمه من 
الألفاظ التي تتكرر قي عدة آيات وسور. عندما يترحم كلمة رالكتاب) 
ویعنی کتاب النصارى لمقدس یتر مھا ب 0صنص We‏ بمعنی الكتاب المقدس 
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> و أما إذ كانت الإشارة إلى القرآن الكرم فمجرد (eس)‏ معنى الكتاب» 
وذلك قي مثل: سورة البقرة: 13 وآل عمران: 69 و70 و71 والحاثية: 
2 فهذه الظاهرة تبدو غريبا على القارئ ولو م يكن مسلما. 

6- يلحظ في هذه الترجمة محاولة الانحراف في فهم آيات التشريع» أو 
تاره اشر عدم البالاة بالمصطلحات الإسلامية. يي جميع آیات سور 
القرآن الكرم إذا ورد لفظ رالصلاق» يترجمها ب رالدعاء»» والسجود والركوع 
يترجمهما عجرد الانحناءء والركاة بمجرد الصدقة» وني بولي» ثم يذهب بعيدا ي 
ترجمته لقوله تعالی: امو ي الةو .. 4# [لبفة: E rin :لlژۉذ [14٦‏ 
ati bewo ibi mimo nitori ti Allahcirin- ajo si mekka‏ رسافروا إلى 
مكة وزيارة الأماكن المقدسة ل تغاضى عن ذكر لفظ الحج» وكذلك 
العمرة ثم زاد في الآيات- كعادته- زيادة مستكرهة وهي رزيارة الأماكن 
المقدسة التي لم ترد ق الآية الكرمة. 

7- نثمة مسألة أحرى ذات أهمية قصوى قي هذا الصدد تتعلق 
باللاحتصارات. فالمترحم ارتکب جرعة کبری عندما يوجحز في دلالات بعض 
لآيات القرآنية امكررة وذلك في سور الرمن چ ماي الک ريما كر بان 4 
حيث كررها جحل شأنه في هذه السورة إحدى وثلاثين مرة» فجاء المترحم فكررها 
اثنتي عشرة مرة كاملة ثم بعد ذلك يوجز في التسع عشرة الباقية عند ذكرها كاملة 
يقول )Ewo ninu awon ebun Allah ni enyin yio se?)‏ وعند الإيجاز 


یقول: uہذا Ew٥‏ معن رفبأي! هذه الظاهرة تلاعب بآيات القرآن الکرع» 
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لا يتصرف المترحم الدقيق بزيادة أو نقصان في أي عمل من الأعمال 
المترجمة ولا سيما قي الأعمال وذات البال مثل القرآن الكرم. 

8- مسألة أحرى هما علاقة بفنية الموضوع هي ما يؤحذ على 
القسيس أكنلادي من ظاهرة الخلط بين آيات السورة» فيجزئ آية من 
آیات القرآن الکرم إلى آیتین اثنتین» وحینا یدمج الأيتين المتجانستين كأغا 
آية واحدة. ق سورة يوسف مثلا دمج بين الآية السادسة والعشرين والآية 
السابعة والعشرين. ثم حزاً الآية السابعة والعشرين إلى آيتين. وأدمج آخر 

ر 


الآية 157 من سورة النساء مع الآية 158 وما لوه قينا ال ا 


6 


اا کان اله عبرا کیا 4 ونی إلى سورة البقرة وحزاً الآية 178 إلى 
حزأين. كثرة ورود هذه الأحطاء في هذه الترجمة أثرت في عدد آيات سور 
القرآن وبصفة حاصة في السور الطويلة فآيات سورة البقرة عنده 287 بدلا 
من 286 المعروفة فقد حذف متعمدا الآية الأولى (الم) ثم يدمج بعض 
الآيات مع بعضها ثم يفصل بعض الآيات عن بقيتها. وآيات سورة النساء 
عند القسيس أكنلادي 177 وقي الملصحف 176. سورة الأنعام عنده 
6 آية بينما في الملصحف 165 سورة يونس عنده 110 آية بينما 
هي ف المصحف 109 آية... وهكذا دواليك. إن هذه الظاهرة بلا شك 
تعمية وإحداث البلبلة وليقال: إن القرآن الكرم يختلف من نسخة إلى 
نسخة أخرى» ومن طبعة إلى طبعة أحرى. أو بعبارة أخرى ليقال: إن 
القرآن الكرم تَعَدّد» وفيه تعارض -حاش لله- كما يظهر ذلك قي 
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الأناحيل. علما بأن المترحم لم يضع النصوص القرآنية بالعربية بجانب 
ترجمته» فلولا ترجمات أخرى من المسلمين لتنوسيت أصول القرآن الكرم! 
تلك المكيدة التي حططوها للمسلمين» فأصول النصوص القرآنية بالعربية لا 
تزال كما نزلت منذ أربعة عشر قرنا -والحمد لله- فما على المسلمين إلا 
التمسك بكتامم الوحيد الخالد ا لاحن برلا لكر ورتا له فظو 
[الحجر: .]١‏ 
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الفصل الرابع: من جوانب دسر السم كب دسم ترجمته 

المبحذ الأول: تأثير نصرانيته قب هذه الترجمة 

يظهر أثر كونه نصرانيا ف هذا العمل مع ما كلف نفسه من تعب 
شديد وحيلة مقننة ومكر دساس وحنكة مخططة لا يكاد يتصفح أي مسلم 
يرباوي واع صفحات ترجة القسيس أكنلادي حت يقول بجميع فيه: إنه 
عمل غير صالح» عمل يضعه غير مسلم. قي العقيدة حاول المترحم أن يبث 
عقيدة التثليث في فكرة المتلقين عندما يقول في سورة البقرة: 257 اله 
ول ا اموا Az (Allah ni Baba awon to gbagbo) e‏ رالله 
هو أبو الذين ءامنوا) كما فعل الشيء نفسه في سورة يونس: 3 2 
ا ا را ...4 [ونس: ]٣‏ فیترجمه على ہ0 Lehin na‏ 
si ori ite re lati زoba ohun gbogb0(‏ oاn‏ معن رتم ینطلق الى 
عرشه ليصبح ملك کل شيء کیف کان قبل انطلاقه إلى العرش؟ 

عند استعماله للألفاظ يحول الأسماء عن العرف السائد المألوف لدى 
السلمین فمثلا یوسف قول (uںfuمءہ[)‏ بدلا من رگایںuل‏ ومرےم 
يقول(N2)‏ بدلا من (ص2رrه۷)‏ ولقمان یقول (uصھص‌i)م‏ بدلا من 
(صa‏ و وأغرب من ذلك أنه يطلق (1iاه۷)‏ ممعنى ولي على رالني كلمة 
شريفة لدى المسلمين فهناك فرق بين ولي وني في الإسلام كذلك عند 
اليوربا» وهو تنقيص من مكانة النبي (اطه«صى. إن إطلاق أكنلادي 
(٣إuلA)‏ معنى الدعاء على الصلاة في جميع آيات سور القرآن الكرم تأثير 
نصراني واضح وكذلك لفظ (٥س1)‏ ركتاب» على القرآن الكرم ۾ (Iwe-‏ 
(مصنص علی الكتاب الذي يريد به الکتاب المقدس لدى النصارى تارا 
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بنصرانيته وإهانة للقرآن الكريم» فيترحم المسجد ب (ناأمآط٥۲)‏ رصومعق 
ترجمة غريبة. فاللفظ البديل (1وةاهوه1 مشهور وقريب إلى المتلقين وخحاصة 
عند اليورباويين 

ومثله أيضا ترجمة ربشیر) ب(۲٥۲‏ 1ط¡ )Aked6‏ بدلا من i۲0¡ہ0)‏ 
(ا1dun‏ وترجمة (جهنم) ب(ap2d1 )0run‏ بدلا من Jahan 2m0(‏ بالترجة 
الصوتية» وترحهمة السجود ب(عاهW)‏ اف «رسقط بدلا من (eاkan .)Ifori‏ 
هناك تأثير نصرانيته الضالة فى الآيتين الكرعتين اللتين كفر الله فيهما من 
اتخذ غير الله إلا من المسيح ابن مرم ومن سواه في سورة المائدة الآية: 
E 3 73 -72‏ الوا رک اله هو المیسیح أن ميم 
وال الْمَسِح يلب اس دیل قادال ری رڪم إل سن شرك راه 


eS‏ ب تو ر 


م2 ت 2 ی 4 


١‏ ہے مس r ٣‏ ک7 م ەر E3‏ 6 و اہ ٣‏ وو 

اقل ا اک ۲ e‏ إله 
ا 

ل کے ا چ3 24 <> 

واحد وإن لم ينتهوا عا ل لنشن ا | منهم 


عدا ليم 4 يعرف اين ادى كه شيا أن ن ماك 
ترجمته فالآيتان من أولى الآيات التي تكشف عن موقفه من الإسلام 
وعقيدته الصافية فاحتال عند ترجمتهما بحيث لا يكتشف ذلك إلا من 
مر ووی 

استخدم حلال ترجمة الآيتين لفظ (اإه۴ء) ميعن رركض» ذلك 
اللفظ الذي لم يستخدمه إلا في الآيتين فقط خلال ترجته للقرآن الكرم 
کاملا وإ نما کان یستخدم دائما (0طع4طعه1ا۸) بالمعنى نفسه. لحأ أكنلادي 
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إلى الكلمة الأولى لأا شائعة عند المسلمين؛ ولسان الحجال عنده يعني أنه 
كفر عندكم أيها المسلمون من اتخذ عيسى إا وليس عندنا؛ لذلك م 
يستخدم اللفظ المعتاد (0طعهطعنهاى تم كذلك عند آحر الآية الثانية 
وین لد تھا عتا قوت یی اریت کترا من 
عدا اليم 4 إلاس: .[vr‏ 
(Bi awon ko ba si dekun iso be« iponju nla yio ba awon ti‏ 
nse Alaigbagbo)‏ 

على معن رو إن لم ينتهوا عما يقولون ليمسن الذين كفروا مصيبة 
عظيمة» رها" از«ممن حيث ألغى رمنهم لملا يرحع الضمير إلى النصارى 
الذين هو منهم! هكذا يحتبئ ويحتفي وراء الإبرة في القضايا التي تنعلق 
بكفران النصارى وضلالتهم. 

تداخلات وملابسات في ترجمته 

ظهرت تداحلات وملبسات كثيرة في هذه الترجمة ولا تكاد 
تتصفح صفحة واحدة حت تبدو شفافة خحطأاً على خطأً كثيرا ما 
يلتبس عليه الأمر فيسيء فهم العبارة حينا يصرح با لم يأمر به الله. 
ففي سورة البقرة يفتي القسيس أكنلادي في ترجمته بأن يقتصر صوم 
المسلمين على شهر رمضان فقط دون غيره عند قوله تعالى # سهر 
رمان ااذ ال فيه لمران 4 [البقرة: ]٠۸١‏ فيقول نو0) 
ninu osu ti a so Koran kale lati orun. ..) «Ramadan niki e ma fi gbawe‏ 


يعنى: رشهر رمضان هو الذي تصومون فيه الذي أنزل فيه القرآن من 
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السماء...» نرى اثر سوء فهمه محتويات آيات القرآن الكرم ثم يقول بإنزال 
القرآن من السماء وهو ما لم يذكر في الآية. كذلك يزيد زيادات في ترجمته 
في قوله تعاى: ولا حَصَر لسم أولوا الفر وايكى 
والمسڪين کارزفوهم نه وفولوا هم فول موقا [الساء: ۸] هنا 
ٽي معن ارزفوشم نه وفولوا م ولا مروا 4 [لساء: ۸] قال: 
(Ki e pin die fun won« sugbon bi ogun na ba kere pupo« kie soro‏ 
Itunu fun won)‏ 
رفارزقوهم قليلا» لكن إذا قلت التركة جدا وقولوا ممم قولا معروفا) 
فالزيادة هنا مخلة لا حاحة ها ولم يضعها بين قوسين: لأا زيادة تترتب 
عليها أحكام شرعية أخحرى. ولقد زاد في سورة يوسف زيادة فاحشة لا 
يصرح بمثلها القرآن 3 ...آنأ رودن عن ُقّيبهء... [يوسف: ١ه]‏ فيترجمها 
ععنی )Emi bebe ki oba mi sun...)‏ رانا روادتە ان ينام معي ران 
يجامعني)! هذه زيادة فيها فحش واستقباح. 
ومن زيادات أحرى تي سورة يوسف الآية: 36 في قوله تعالی: 4 وَل 
(Awon odomokunrin meji ninu awon Iranse oba si wa ni ogba-‏ 
ewon pelu re)‏ 
بمعنى رفتيان من جملة حدام الملك دخلوا السجن معه) وق الآية نفسها عند قوله 
تعالى اقتا اودلو کلھا زيادات من المترحم ما أنزل الله بها من سلطان 
وم يجعلها بين قوسين ولا ف الموامش وإنغا يدجحها في كلام الله سبحانه وتعالى - 
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تعالى الله عن ذلك علوا کبيرا-. 
في قوله تعالى في سورة البقرة: 187 ...ولا تُبشروهُر واس 
كمون ي الْمسلجر... 4 يتر مها هکذا: 
(E mase wole to won lo. sugbon ki e ma wa ni ibi isin ni‏ 
gbagbogbo....)‏ 
على معنی: رولا تباشروهن ولكن كونوا عاكفين ني المساحد دائما فهذه 
تعمية مغلظة يذكر في الآية نفسها أن الدحول على النساء ليالي رمضان مباح ثم 
يعود فيأمرهم بعدم مباشرتن ونما عليهم أن يلازموا أماكن عبادم جهلا بمضمون 
الآية التي تأمر الصائمين بعدم مباشرة نسائهن حالة كوم معتكفين قي المساحد. 
تعمية وحطأً آحر في ترجته للآية 31 من سورة النور ...ولا يطّرنَ 


a E 

وأیجلهن يعم ما فين من زينتهنّ ... ) 

(...Ki won masi seya itan joko Gbe kokose kan le ori kokose 
keji« lati fi ohun- oso won to farapamo han) 


زينتهن فهذه الترجمة بلا شك تخالف مضمون الآية فيضل بها كثيرا من الناس. 
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المبحت التاني: من أخطاو هذه الترجمة 

نذكر ملخصا بعض أحطار هذه الترجمة: 

1- تدس هذه الترجمة العقيدة العوحاء قي نفوس المسلمين» فهناك 
عقائد باطلة تسربت إلى طبقة المنقفين بواسطة أمثال هذه الترجمات. 

2- تسبب الانحراف في فهم آيات التشريع وعدم الاهتمام 
باللصطلحات الإسلامية» حيث تبعد عن استعمال ألفاظ الصلاة والركاة 
والعمرة وغيرها. 

3- تبث الكلمات النصرانية الإنجيلية في أوساط المسلمين مثل: 
Woli« Angeli. Adura. Emi mimo. Orun apadi« Akede ihinrere.‏ 
4- تغوي القراء أن عدد آيات كل سورة في مصحف نيختلف عما 
في مصحف آخر حيث يدمج بعض الآيات في بعض ويجزئ آية إلى آيتين 

أو ٹر 

5- تدحل کلام الله سبحانه وتعالى ني كلام المترحم من دون وضع 
كلام البشر بين قوسين أو في الموامش 

6- تتصرف في حذف بعض التعبيرات المكررة تي سورة الرمن ل 
ماي ءالا رَيَكَنا تَكَذِبانِ 4 لعدم فهم المترحم لبلاغة القرآن الكرم 
وحَذّف كذلك الآية الأول من سورة البقرة. 

7- تضل القراء بخلط المعاني القرآنية بعضها مع بعض» وتقصر في حمل 
مدلولات الوحي على الوحه الصحيح» فيزيد وينقص ويسيء ويفسد ويبطل. 
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الخاتمة 

ES‏ الذي بنعمته تتم الصالحات والصلاة والسلام على نبینا 
محمد وعلى آله وصحبه أجمعين. وقي مختتم حولتنا مع هذا البحث المختصر 
عن «القسيس إيليجا كولا أكنلادي ومنهجه قي ترجمة معان القرآن الكرم 
إلى اليوربا» نشير إلى أهم النتائج التي توصلنا إليها بفضل الله في هذا 
العمل: 

أولا- أن الاستشراق يطلق على ما يبحث عن الشرق وشؤون 
الشرقيين وتقافتهم وتاريخهم وأنه جزء من المحطط الصهيون الصليي 
محاربة الإسلام متكاتفا مع الاستعمار والتنصير. 

ثانيا- أن المستشرقين اقتنعوا بأن لا سبيل إلى محاربة المسلمين بقوة 
السلاح وإنغا بحرب قوة الكلمة عيبر التشكيك في صحة القرآن والطعن قي 
شخحصية الرسول وأنشؤوا ابحمعيات والحلات ونظموا امترات وألفوا ما فاق 
على سبعين ألف كتاب» فأغلبهم متعصبون ولا ينفك منصفوهم من تأثير 


ثالثا- أن فضل السبق لعلماء المشرقيات من الألمان على غيرهم من 
المستشرقين في خحدمة القرآن الكرم. 


وبغرض التنصير وغرس الشكوك في قلوب الضعفاء من المسلمين قام 
المستشرقون بترجمة القرآن الكرم إلى لغات متعددة من اللاتينية والإنجحليزية 
والفرنسية وغيرها مشتملة على أحطاء فاحشة نتيجة جهلهم بالعربية لقلة 
علمهم بمدلول العربية وحدوث التداحل اللغوي. 
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رابعا- أن العرب يقدرون أهية الترجمة منذ عصورهم القديمة إذ نقلوا 
معارف الأمم الأخحرى منذ جاهليتهم من اليونان والفرس والمند وأن العلماء 
بأغلبيتهم يجيزون ترجمة معان القرآن الكرم -وليس ترجمة للقرآن نفسه ولن 
تكون الترجمة بديلا للنصوص القرآنية بالعربية- تحقيقا لتبليغه للناس 
ومستوفيا لشروط منها: أن يكون المترحم عالما باللغتين؛ المترحم منها 
والمترحم إليهاء وأن يكتب النصوص القرآنية العربية بجانب الترجمة. 

حامسا- أن الترجمة الشفهية لمعا القرآن الكرم بلغة اليوربا تمكنت 
وبفترة طويلة وسبقت الترجمة المكتوبة التي شاعت وتطورت اليوم وبلغت 
اثنتي عشرة ترجمة» صدر أوها عام 1344 ه/ 1924م وآحرها 1425ه 
/ 2004م دون مسجاتین ا E‏ 

سادسا- أن اليورباويين الذين يصل عددهم ثلاثين مليون نسمة 
أغلبهم مسلمون فقام المستشرق القسيس أكنلادي من الأقلية بترحمة قرآهم 
إلى لغتهم ولغته أسوة بإخوانه ي الغرب بحدف التنصير ولخصوبة لغة اليوربا 
التي برع فيها المستشرق القسيس أكنلادي وكتب ها ما لا يقل عن ثلاثين 
كتاباء معظمها قي الآداب اليورباوية ومسرحيتهاء وأحرى بالإنجليزية. 

سابعا- أن نسخة الترجمة المدروسة في البحث تتصف بالجودة من 
حيث الطباعة واستعمال التعبيرات والتمكن اللغوي» وأن موارده الترجمة 
الإنحليزية السابقة ودف تحريف كلام الله. 

ثامنا- أن ترجمة المستشرق القسيس أكنلادي تحفل بأحطاء متلفة 
تستحق الانتباه والاستدراك» من أهمها: دس العقيدة العوحاء كتأويل بعض 
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صفات الله وتبديلها بعقيدة التثليث» وتحريف بعض الأحكام الشرعية 
بتحريم الحلال وتحليل الحرام» وبث المصطلحات النصرانية الإبحيلية ق ساحة 
المسلمين والتقصير قي فهم مدلول الآيات وحلو الرجمة من النصوص 
القرآنية بالعربية. 

تاسعاد أن الستشرق الفسيس أكنلادي تلاعب بايات القرآن من 
حذفها وتجزئتها ودمج بعضها في بعض وإدخحال کلامه في کلام الله بدون 
استعمال الموامش ولا الإشارة» وأنه حقا لا أهلية له بمذا العمل فعمله سم 
ي دسم» فهو عمل غير صاځ. 

غاشرات . آنه حب تة العامة على رة . المسقشرق, القسيسن 
أكنلادي» كي يفرقوا بين الغث والسمين من بين الترجمات المنشورة» كما 
يجب نشر بيان بالأحطاء الواقعة في ترجمته عقديا وشرعيا وفنيا. 

وأحيرا نقترح تشكيل لحنة لمراحعة نسخة بحَمّع الملك فهد كنسخة 
وحيدة تتميز بسمات كثيرة» وأن يتكؤن الأعضاء من أصحاب 
التحصصات الشرعية واللغوية واليورباوية... وأن يصدر يمع علماء بلاد 
اليوربا قرارا بعنع أي فرد غير مؤهل أو جماعة غير مؤهلة علميا بالقيام بترجمة 
معان القرآن الكرم إلى اليورباء ويحرم لغير المسلم أيا كان تخصصه أن يقوم 
بذلك» بل وڃجرّم فعله إن أقدم عليه. 

وصلى الله وسلم على نبينا محمد وعلى آله وصحبه أجمعين. 
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تبت المصادر والمراجع 

أولا: ترجمات معاني القرآن الكريم بلغة اليوريا 

Odidi Kurani Ni Ede Yoruba «lıرgıلl‎ ةغl‎ ê رة ررالقرآن كاملا‎ 1 

.«Otun Printing Works Iwo :ةaعبطم‎ «lig مlمإ للحاج اشام‎ 

2- ترجمة معان القرآن الكرم إلى لغة اليورباء لعدد من علماء بلاد 
اليوربا. ط2 بيروت: الدار العربية للطباعة والنشر والتوزيع» 1397ه. 

3- ررالقرآن ستون حزبا قي لغة العرب مع ترجته إلى لغة اليوربا»» 
Qur’an Ogota Esu ni Ede Arab ati Itumo re ni ede Yoruba‏ للحاج 
عبد القادر أدي بلّو» مطبعة أدراليري إبادن نيجيريا. عام 1964م 
Nigeria« Ibadan« Works«Adura Lere Printing‏ 

4- القرآن العظيم رثلاثة أحزاب مع الترجمة» للحاج عبد العزيز 
لاحول. د.ط إلورن-نيجيريا: دار أزلاو الإسلامية للدنشر» د.ت. 

5- القرآن الكرم - الترجمة إلى لغة اليورباء للبروفيسور ياسر عبد القادر. 
ط1 إحيبو أودي-نيجيريا: دار شيبوتيما للنشر» 1417هھ/1997ءم. 

6- القرآن الكرم رترجمة حزب واحد منه إلى لغة اليوربا» لصاح 
باميديلي . د.ط. لاغوس: دار البلا للش دت 

7- القرآن الكرم وترجمة معانيه إلى لغة اليورباء لعدد من علماء بلاد 
اليوربا. ط1 المدينة للمنؤرة: محمع للملك فهدٍ لطباعة المصحف 
الشريف.1418ه. 

8- رالقرآن المقدّس» باللغتين اليورباوية والعربية. رترجمة القاديانية. 
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ط 3»باكستان وبريطانيا: دار الإسلام العالمية المحدودة للنشر» 1990م. 

9- القرآن ايد sj, ij>‏ تك :Al- Qur'an Ologo Julo Eesu Merin‏ 
لشي إسحاق ألمت الطبعة الأول 1425ء/ 2004م من دار تشر مكبة کر 
الدعوة الإإسلاميق وبعطبعة ٣٥‏ اہ¡ was‏ بلاغوس. 

(Itumo Al-Kuran Li Ede ««lıرgيll‎ ةغlب ررمعنی القرآن‎ -10 
للقن إ. كي .أكنلادي الناشر: الإخحوان النقباء لاغوس‎ Yهإنطھ«(‎ 
مطبعة: ککستن لغرب إفريقيا‎ )Brotherhood Publication Syndicate) 
..195 ple «(Caxton Press West Africa Ltd Ibadan) iدlبlı‎ 

ثانيا: المصادر العربية: 

1- أزهار الربا قي أخبار بلاد اليوربا: مصطفى زغلول السنوسي» 
الطبعة الأولى 1407ه/1987م طبع الكتاب بإشراف القسم الفني قي 
مكتب جلة الميز بيروت. 

2- الاستشراق والخلفية الفكرية للصراع الحضاري د/ محمود مدي 
زقزوق الطبعة الأولى» كتاب الأمة 1404 ه. 

3- الاستشراق والمستشرقون د/مصطفى السباعي» الطبعة الثانيةء 
ملكتب الإسلامي 1979م. 

4- الاستشراق» إدوارد سعيد» ترمة: كمال أبو ديب» مؤسسة 
الأبحاث العربية» بيروت. 

5- الإسلام ني نيجيريا والشيخ عثمان بن فودي: آدم عبد الله 
الإلوري» الطبعة الثانية» 1391م 1971ءم. 
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6- أشراط الساعة:يوسف بن عبد الله بن يوسف الوابل» دار ابن 
الجوزي للنشر والتوزيع بالدمام المملكة العربية السعودية» الطبعة الثانية عشرة 
جمادى الأولى 1420ه- 1999ءم. 

7- أصل قبائل اليوربا والقبائل انجاورة نما تي نيجيريا: آدم عبد الله 
الإلوري» الطبعة الثانية 1991م- 1412ه مطابع الزهراء العربي» مدينة 
نصر بالقاهرة. 

8- أضواء على الاستشراق: د. محمد عبد الفتاح عليان. 

9- أضواء على البحث والمصادر: عبد الرمن عميرة. دار الجليل» 
الطبعة الخامسة 1408هھ/1988ءم. 

10- البحر الحيط في التفسير محمد بن يوسف الشهير بأبي حيّان 
الأندلسي الغرناطي ر«ت754-654. دار الفكر للطباعة والنشر والتوزيع» 
412 / 1992م. 

E DANS A SOA EAE 
أوروبا.‎ 

2- تفسير القرآن العظيم» لعماد الدين ابن كثير الدمشقي رت 
4 القاهرة: دار إحياء الكتب العربية » د.ت. 

3- الثقافة الغربية في رعاية الشرق الأوسط د. حوزج سارطون 
ترجمة: د/ عمر فروخ» الطبعة الأولى» مكتبة المعارف بيروت» 1981م. 

4- الجامع لأحكام القرآنء لأبي عبد الله محمد أحد القرطبي رت 
7هم.ط 1-1 القاهرة دار الكتب المصرية» 1356ه / 1937ءم. 
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5 - شرح العقيدة الطحاوية للعلامة علي بن أي العز الحنفي حققها: 
جمع من العلماء وحرج أحاديثها: الشيخ محمد ناصر الدين الألباني» المكتب 
الإإسلامي» بيروت» الطبعة الرابعة» 1391ه. 

6 - الصحاح في اللغة والعلوم: أبو نصر إ“ماعيل بن ماد الجوهري 
الفارابي» بتحقيق وضبط |/شهاب الدين أبو عمر» دار الفكر للطباعة والنشر 
والتوزيع» الطبعة الأولى 1418د 1998م. 

7- صحيح البخاري/ مع فتح الباري للعلامة محمد بن إسماعيل 
البخاري» تحقيق: الشيخ عبد العزيز بن باز» وترقيم: محمد فؤاد عبد الباقي» 
وإحراج: حب الدين الخطيب» نشر رئاسة إدارات البحوث العلمية 
بالرياض. 

8- الفكر الإسلامي الحديث وصلته بالاستعمار الغربي محمد 
البهي دار الفكر بيروت» 1972م. 

9- قالوا عن الإسلام» إعداد د/ عماد الدين خليل» الطبعة الأولى 
2ه 1999ء الندوة العالمية للشباب الإسلامي. 

0- القاموس الحيط» بحد الدين محمد بن يعقوب الفيروزآبادى 
رت817ه. ط 20 بيروت: مۇسسة الرسالة» 1407 ھ/1987ءم. 

1- القرآن والمستشرقون رواح لطفي جعة القاهرة 1393ه- 
19773 

2- القراءات في نظر المستشرقين واملحدين» للشيخ عبد الفتاح 
عبد الغني القاضي . 
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3- لسان العرب لابن منظر الإفريقي ر711 ط 2 بتحقيق: 
علي ری روك دار الكت الحلمة دت 

4- المدحل لدراسة الشريعة الإسلامية د / عبد الكرم زيدان» 
مۇسسة الرسالة» بيروت 

5- المعجحم المفهرس لألفاظ القرآن الكريم» محمد فؤاد عبد الباقي. 
ط3 بيروت: دار الحديث» 1411ه/1991ءم. 

6- الموسوعة الميسرة قي الأديان والمذاهب والأحزاب المعاصرة» 
إشراف وتخطيط ومراحعة: د/ مانع بن حاد الجهني الطبعة الثالثة 
/1418ه. الناشر دار الندوة العالمية للشباب الإسلامي لاطباعة والنشر 
والتوزيع. 

7- نسيم الصبا قي أخبار الإسلام وعلماء بلاد اليوربا: آدم عبد 
الله الإلوري» الطبعة الثانية دار الفكر لاطباعة والنشر والتوزيع» 1412ه | 
1992.. 
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ثالثا: الكتب الأجنبية: 
((Arabic- Yoruba Translation of the Qur'an: A Socio-‏ -1 
Linguistic Perspective)) Isaac A. Ogunbiyi Journal of Qur'anic‏ 


Studies« Volume 111< issue 1 2001< Centre of Islamic Studies« 


School of Oriental and African Studies« University of London. 
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R.D Abubakar« JARS« University of Ilorin (December 1985) 


17 -Yoruba Phonology. Olasope Oyedeji Oyelaran« 
September 1970. 


86 


المسألة الأولى: المستشرقون ونظراتهم نحو الإسلام عامة ... 3 
من أهداف الاستشراق NED la‏ 
المسالة الثانية: المستشرقون في خدمة القرآن الكريم..... 7 


ON N E 
emenata القراءات القرآنية.‎ -2 
Oa و‎ 
O القصل الأول: العلماء وترجمة معاني القرآن الكريم‎ 
المبحث الأول: آراء العلماء قي ترجمة معاني القرآن الكريم إلى‎ 


ترجمة معاني القرآن الكريم LTS A‏ 
المبحذ الثاني: جهود مترجمي معاني القرآن الكريم إلى 
اليوربا. E a a‏ 

ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اليوربا حتى اليوم Eso‏ 
القصل الثاني: المتر جم إاليجا كوا أأكنلادبي ووصق قرجمقه ..36 
المبحك الول: ترجمة حباة المترجم O‏ 
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المبحث الثاني: بيئة المترجم: البوربا قبيلة ولغة E‏ 
Esa EE SES‏ 
دخول اللغة العربية بلاد اليوربا e‏ 

المبحت الثالذ: وص نسخة الكتاب. وموارد أكنلادي وجدقه 

ASS SSD eS من الترجمة.‎ 


الفصل التالدذ: تقويم ترجمة المستشرق القسيس أكنلاد ي 
لمعاني القرآن الكريم a LE E TE‏ 
المبحذ الول: الجانب العقدي N‏ 
المبحث التاني:الجانب الفقهب (الشر عب) SSeS‏ 
المبحث الثالذ:الجانب اللغوى OVE‏ 
المبحذ الرابم: الجانب الفني Oe SSeS‏ 
االقصل الرابم: من جوانب دس السم قي دسم ترجمته En‏ 
المبحث الأول: تأثير نصرانيته في هذه الترجمة lieta‏ 
المبحت الثاني: من أخطار هذه الترجمة TOES‏ 


تبك المصادر والمراجع SOE A‏ 
أولا: ترجمات معاني القرآن الكريم بلغة اليوربا COE‏ 
تانيا: المصادر العربية: SESE SSG‏ 
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ثالثا: الكتب الأجنبية: E‏ 
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